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DAKE is an extremely abstract word, whose meaning seems to 
viry considerably from example to example. Sometimes it is 
translated as ’only', ’just', or ’nothing but', while in other 
contexts it is interpreted to mean 'as much as...' or 'as large an 
anount as ...'. In yet other examples DAKE is well translated by a 
proportional expression such as 'the more ... the more'. Finally, 
there are cases where it seems almost impossible to determine the 
semantic input of DAKE at all.
In this paper examples containing DAKE are categorized into 
fcur basic types based on semantic as well as syntactic grounds. 
Ttese categories are useful in systematically examining the 
seemingly haphazard occurrences of DAKE In natural sentences, 
itcluding those which have generally been treated as fixed 
e>:pressions which cannot be semantically decomposed.
In the light of this classification, it is proposed that 
there is a single, fundamental concept underlying every instance of 
the use of DAKE. This concept could be better explained as DAKE's 
senantic function rather than its meaning. This semantic function 
conjures up the notion of a sliding scale, beginning at zero, on 
which the elements which DAKE modifies (the quantities, things and 
prDpositions) are located.
As well as proposing this basic semantic function, this 
paper also observes the factors involved in yielding the diverse 
in:erpretations of expressions containing DAKE. These are: the
imerent semantic nature of the components other than DAKE; the 
syitactic environment of the expression; and the context of the
en:ire utterance.
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ABBREVIATIONS
ACC Accusative case (o)
COMP Sentential Complementizer (no, koto)
DES Desiderative affix (-tai)
GER Gerund affix (-te)
IMP Imperative
NOM Nominative case (ga)
NP Noun Phrase
POT Potential affix (-reru)
Q Question particle (ka)
TOP Topic (wa)
*X X is ungrammatical
?X X is unacceptable
Romanized Japanese script follows the Hepburn system.
INTRODUCTION
Somewhere in the process of second language learning 
something urges the adult learner to impose on the language being 
learned various phonological, syntactic, semantic, and pragmatic 
aspects of his mother tongue. It is not only the learner who uses 
this tactic: teaching methods often rely on the student's knowledge 
of the mother tongue. New vocabulary in the target language is 
introduced by providing equivalents in the student's mother tongue. 
This method may be efficient and therefore sufficient in the 
majority of cases. However it is not always the case that a word in 
one language has a counterpart in the other, especially if the word 
conveys an abstract concept. In a case like this, this method of 
providing equivalents poses a problem.
The Japanese word DAKE is a very good example of this 
problem, and it is worth investigating it in detail.
There are a variety of ways to translate DAKE or a whole 
expression containing DAKE into English. Look at the following 
examples. (The noun phrase that contributes to DAKE's meaning is
underlined.)
1. Kami PAKE ga shitte iru.
God NOM knows
'Only God knows.'
2. Kookyo wa e-hagaki__________ de mita PAKE desu.
Imperial Palace TOP picture post card in saw copula
'I've seen the Imperial Palace only in a picture postcard.'
23. Sore PAKE wa urimasen.
that TOP sell-not
^hose things are not for sale.'
4. Kome o san-goo_____ PAKE taita.
rice ACC three cups cook
'I cooked just three cups of rice.'
Sentences such as these are typical of the kind of examples 
of DAKE that are introduced in elementary level textbooks of 
Japanese. They describe DAKE as the equivalent of ’only', 'just', 
or ’nothing but', and if we look at the broad usage of DAKE, these 
examples may constitute the most common type. However, more 
advanced students of Japanese are often faced with many other 
instances of DAKE which are hard to reconcile with what they have 
already been taught.
5. Kome wa itsumo lchlnlchi nl taberu PAKE taku.
rice TOP always one day in eat cook
’I always cook the amount of rice that I eat in one day.’
6. Pore PAKE ittara wakaru no desu ka.
which say-if understand that copula Q
'How often do I have to tell you before you understand?'
DAKE in examples such as the above is usually thought of as 
denoting quantity or degree rather than being the equivalent of 
'only' or 'just'. However, the interpretation is different in the 
two sentences. In 5, it could be translated as 'not more than that', 
or 'as large an amount as that', or simply 'that amount'. In 6, its 
interpretation is always of practically unlimited quantity.
Look at the next example.
7. Nakitai PAKE naita.
cry-DES cried
'I cried as much as I wanted.'
3In  t h i s  p a t t e r n  th e  v e rb  b e f o r e  DAKE and th e  one in  th e  
main p r e d i c a t e  a r e  i d e n t i c a l .  O f te n  th e  v e rb  p r e c e d in g  DAKE a p p e a r s  
in  th e  p o t e n t i a l  or d e s i d e r a t i v e  fo rm . The u s u a l  i n t e r p r e t a t i o n  
r e c e i v e d  from th e s e  exam ples i s  t h a t  th e  a c t i o n  i s  p e rfo rm e d  to  th e  
a b s o l u t e  l i m i t .
L ik e  7 a b o v e ,  th e  f o l l o w in g  two examples w i l l  a lw ays 
r e c e i v e  an i n t e r p r e t a t i o n  o f  p r a c t i c a l l y  u n l im i t e d  q u a n t i t y .
8 .  Korne wa h o s h i i  PAKE m o tte  i k i n a s a i .
r i c e  TOP w ant have-GER go-IMP
'T a k e  as much r i c e  as you w a n t . '
9 .  Korne wa s u k in a  PAKE m o tte  i k i n a s a i .
r i c e  TOP l i k a b l e  h av e  go-IMP
'Take  as much r i c e  as you l i k e . '
I n  th e  f o l lo w in g  example DAKE I s  t r a n s l a t e d  as 'w o r t h ' .
10 . Sono mondai wa s h i r a b e r u  PAKE no k o to  wa a r u .
T ha t  p rob lem  TOP i n v e s t i g a t e  o f  t h i n g  t h e r e - i s
'T h a t  prob lem  i s  w o r th  i n v e s t i g a t i n g . '
U s u a l ly  an example such  as 11 i s  t r a n s l a t e d  as ' t h e  more 
. . .  th e  m o r e ' .
11. W akakereba wakai PAKE j o o t a t s u  ga h a y a i .
y o u n g - i f  young p r o g r e s s  NOM f a s t
'The younger  one i s ,  t h e  f a s t e r  one p r o g r e s s e s . '
'E n o u g h ' i s  used  in  th e  f o l l o w i n g  s e n te n c e :
12. O k i te ______ t a b e r u  PAKE no c h i k a r a  mo n a i  .
g e t  up-GER e a t  o f  s t r e n g t h  even  t h e r e - i s - n o t .
' I  h a v e n ' t  even g o t  enough s t r e n g t h  to  g e t  up and e a t . '
4In some cases the whole sentence is translated into English 
without explaining what DAKE means, because its semantic force is 
difficult to isolate:
13. Ano hito ni wa hanasu PAKE jikan ga muda desu.
that person to TOP speak time NOM waste copula
’Talking to him is a waste of time.’
14. Homba PAKE atte soba wa totemo oishii.
mecca there-is-GER noodles TOP very delicious
'(True to its reputation), this place is indeed the place 
to come to; the noodles taste superb.'
15. Edokko PAKE ni kenkappayai.
Yedoite quick-to-quarrel
'As you might expect from a Tokyoite, he is quick to 
quarrel.'
This phenomenon where DAKE is translated in so many ways in 
English, and yet in some examples its meaning is impossible to 
isolate, seems to suggest that a parallel concept of DAKE does not 
exist in English. Rather, only in certain environments does DAKE or 
the whole expression containing DAKE accidentally find a close 
English translation.
This thesis attempts to ascertain the semantics of DAKE by 
proposing criteria against which any occurrence of DAKE (including 
so-called fixed expressions) can be examined systematically, i.e. on 
syntactic, semantic and pragmatic levels. It also examines the 
factors involved in yielding diverse translations of DAKE in English 
in order to provide guidance for predicting which interpretations of 
DAKE should apply in different environments.
5I . FORMING CRITERIA
6CHAPTER I
CAN THE TWO SYNTACTIC-BASED CATEGORIES 
OF PAKE PREDICT ITS INTERPRETATION?
1.1 _____The Two Syntactic Statuses of PAKE
It is generally considered that there are two distinct 
kinds of DAKE which appear in different syntactic environments, i.e. 
DAKE as a ' quasi-noun' 1 and DAKE as a 'particle'. Usually
different sets of meanings are proposed for each category.
1.1.1 DAKE as a quasi-noun
As a quasi-noun, DAKE is always preceded by a 'sentence' in 
its noun-modifying ending. I will use 'sentence' to mean that it 
has at least a predicate which may or may not contain other sentence
elements. I shall also use 'DAKE noun phrase' to describe a noun
phrase^ in which DAKE is preceded by a sentence in the
noun-modifying ending.
1. I will use 'quasi-noun' in this paper to mean nouns which must 
appear with noun-modifiers.
2. The distinction between a phrase and a clause in Japanese is
not often clear. Rather, such a distinction might not be 
necessary in a description of its structure. In this paper 
instead of using terms such as 'noun phrases', 'noun clauses', 
'verbals followed by complementizers "koto" or "no"', or 
'sentences followed by complementizers', I shall use the single 
description, 'noun phrases', to refer to all those cases where 
the whole phrase appears in a place where a typical noun would 
appear. I resort to such simplification because the above
differences are not relevant in the present discussion.
7DAKE as a quasi-noun is historically the earlier develop­
ment. 1 Look at the following example.
9. Korne wa sukina PAKE motte ikinasai.
rice TOP likable take-GER go-IMP
'Take as much rice as you like.'
As a quasi-noun, DAKE has been given various names such as 
KEISHIKI MEISHI (Formal Noun),1 2 JUNTAI-SHI (Quasi-Noun),3 4
Structural Quantitative Noun,* Postadnominal,5 67 HISHUUSHOKU- 
MEISHI (nouns that must occur with noun modifiers),6 etc.
It is generally explained that a quasi-noun DAKE has a 
meaning of 'ryoo' (quantity) or 'teido' (degree).2 in such a case 
English expressions such as 'all', ’what’, 'the amount', 'as much 
as' are often used as translations.
1.1.2 DAKE as a particle
DAKE sometimes follows a noun or noun phrase and in this 
case the absence of DAKE would not yield an ungrammatical sentence. 
Historically this type of DAKE is the most recent development.
1. See Kuramochi (pp. 513-516); Uchio (p.83).
2. Matsushita (1930) was the first Japanese scholar to propose the 
necessity of such a syntactic category in describing some 
elements of the Japanese language. He defines words in this 
category as 'nouns which have significance only as a syntactic 
unit and lack substantial meaning' (p.24).
3. Mikami (1963).
4. Alfonso (1974).
5. Martin (1975).
6. Teramura (1981a).
7. e.g. see Teramura (1980, ppl20-125), Hijima (1966, p245),
Kuramochi (1969, p514), Dictionary of basic Japanese usage for 
foreigners (1971, p567).
81. Kami PAKE ga shitte iru.
God NOM knows
*Only God knows.'
As a particle, again DAKE has been given various names such 
as FUKU-JOSHI (a category of particles whose function is to add 
certain meaning to what it follows),^ TORITATE-SHI (a category of
particles which express the speaker 's evaluation of what the
preceding part represents),^ and GENTEI-SHI (a category of
particles which express the notion of limitation or 3restriction),
etc.
1. Named by Yamada (1908), although the definition varies from 
writer to writer. See Matsushita (1930), Hashimoto (1934), 
Mikami (1963), etc.
Matsushita (1930), however, does assign a syntactic function to 
DAKE when he categorizes the DAKE that follows numerals as 
FUJU-JOJI (Adverbial Particle), which he defines as "a particle 
that follows another word and together with it makes an adverb" 
(p.369). He provides examples:
a. hyaku-en PAKE tsukau
100 yen spend
'I will only use 100 yen.'
b. Ichinichi PAKE yasumu
one day rest
'I'll take only one day off.’
However, it should be noted that the absence of DAKE here would 
not change the syntactic relationship between the counters and 
the rest of the sentence, and Matsushita's explanation is not, 
therefore, adequate.
2. Named by Miyata. Such a category was first proposed by 
Matsushita (1930) as TEIJI-JOJI. See Okutsu (1974), K. Suzuki 
(1976), S. Suzuki (1980), and Teramura (1981).
3. See Tokieda (1949), Ootsuki (1897), K. Suzuki (1976).
9The particle DAKE is always given English equivalents such 
as 'only', 'just* or 'nothing but'.
1.2______ Shortcomings of the Syntactic Categorization for Predicting
the Interpretation of PAKE
With this syntactic-based categorization of DAKE one can 
predict interpretations of DAKE in some environments, and thus 
English translations, to a certain degree.
However, syntactic-based categorization alone does not seem 
to be sufficient for predicting the interpretations and thus the 
English translations. The various interpretations of DAKE seem to 
be decided not only by the syntactic environments but also by other 
conditions.
In the following sentences, syntactically DAKE is preceded 
by a predicate in its noun-modifying form but the interpretation is 
totally different.
9. Korne wa sukina DAKE motte ikinasai.
rice TOP likable take-GER go-IMP
'Take as much rice as you like.'
13. Ano hito ni wa hanasu PAKE jikan ga muda desu.
that person to TOP speak time NOM waste copula
'Talking to him is a waste of time.'
In the following examples DAKE can be syntactically 
characterized as a particle but has different interpretations.
1. Kami PAKE ga shitte iru.
God NOM knows
'Only God knows.'
10
4 . Kome o s an -goo______ PAKE t a i t a .
r i c e  ACC t h r e e  cups cooked
’ I  cooked j u s t  t h r e e  cups  o f  r i c e . ’
16. Kome wa i tsum o i c h i n i c h i  n i  t a b e r u  bun PAKE t a k u .
r i c e  TOP a lw ays one day i n  e a t  p o r t i o n  cook
' I  a lw a y s  cook th e  amount o f  r i c e  t h a t  i s  e a t e n  i n  one d a y . ’
The above d i s c u s s i o n  s u g g e s t s  t h a t  one n eed s  more r e f i n e d  
c r i t e r i a  o f  c o n d i t i o n s  in  o r d e r  to  p r e d i c t  how PAKE i s  i n t e r p r e t e d .
1. 3________P ro p o se d  F our  Types o f  E n v iro n m e n ts  o f  PAKE
I  would l i k e  to  p ro p o se  f o u r  n e c e s s a r y  and s u f f i c i e n t  
e n v i r o n m e n ta l  c o n d i t i o n s  o f  PAKE w hich  seem to  b e a r  p r im a ry  
r e l e v a n c e  to  th e  a c c u r a t e  p r e d i c t i o n  o f  th e  i n t e r p r e t a t i o n s  o f  PAKE.
PAKE as a p a r t i c l e
TYPE A: PAKE a p p e a r s  f o l l o w in g  a q u a n t i f i e r .  The a b sen c e
o f  PAKE w i l l  n o t  y i e l d  an u n g ra m m a t ic a l  s e n t e n c e .  
Examples i n c l u d e :
4. Kome wa s a n -g o o ______PAKE t a k u .
r i c e  TOP t h r e e  cups cook
’ I  cook j u s t  t h r e e  cups o f  r i c e . '
TYPE B: PAKE a p p e a r s  f o l l o w in g  nouns and noun p h r a s e s
o t h e r  th a n  a q u a n t i f i e r .  Examples i n c l u d e :
1. Kami PAKE ga s h i t t e  i r u .
God NOM knows
’Only God k n o w s . '
11
PAKE as a quasi-noun.
TYPE C: DAKE is always preceded by a sentence in its noun
modifying form that constitutes a relative clause 
where DAKE can be thought of as an element of the 
clause structure. Examples include:
5. Kome wa ltsumo ichinichi nl taberu PAKE taku.
rice TOP always one day in eat cook
I always cook the amount of rice that I eat in one day.*
TYPE D: DAKE is either preceded by a sentence in its noun
modifying form, or it follows a noun which
represents a proposition. The semantic
relationship between the preceding part and DAKE 
is appositive, i.e. the sentence that precedes 
DAKE specifies the abstract semantics that DAKE 
denotes. Examples include:
13. Ano hito ni wa hanasu PAKE jikan ga muda desu.
that person to TOP speak time NOM waste copula
'Talking to that person is a waste of time.'
DAKE appears following demonstratives in their nominal 
form, i.e. 'kore (this) DAKE', 'sore (that) DAKE', 'are (that) 
DAKE', and 'dore (which) DAKE' (see examples 3 and 6). Demonstratives 
together with DAKE can take place in any examples of Type A, B, C 
and D. Its interpretation solely depends on what the demonstratives
are replacing.
12
I shall examine the semantics of the particle DAKE (Part 
II) followed by the examination of the quasi-noun DAKE (Part III). 
In Part II, I will start the examination of the examples of Type A 
because they clearly present the conditions which are responsible in 
producing extreme interpretations of DAKE.
13
PART I I
DAKE AS A PARTICLE
14
CHAPTER 2
TYPE At QUANTIFIER AND PAKE
2 .1  The P a r t i c l e  DAKE
As we have  s e e n ,  i t  i s  g e n e r a l l y  c o n s id e r e d  t h a t  t h e  u se  o f  
th e  p a r t i c l e  DAKE commonly r e s u l t s  i n  a l i m i t i n g  e f f e c t ,  g i v in g  th e  
i n t e r p r e t a t i o n  ' n o t  o th e r /m o r e  th a n  X '* w i th  th e  i n f e r e n c e  t h a t  one 
a c t u a l l y  e x p e c te d  so m e th in g  m ore . T h is  i s  why s e m a n t ic  c a t e g o r i e s  
such  as  GENTEI-SHI ( L im i t i n g  P a r t i c l e )  have  been  a s s ig n e d  to  i t .  
U s u a l ly  E n g l i s h  words such  as ' o n l y ' ,  ' j u s t '  o r  'n o t h i n g  b u t '  a r e
c o n s id e r e d  to  be e q u i v a l e n t s  o f  t h e  p a r t i c l e  DAKE. I  would l i k e  to  
exam ine in  t h i s  c h a p t e r  w h e th e r  such  an o b s e r v a t i o n  i s  t r u e  in  e v e ry  
i n s t a n c e  when th e  p a r t i c l e  DAKE a p p e a r s  w i th  a q u a n t i f i e r .
B e fo re  s t a r t i n g  th e  e x a m in a t io n  l e t  us lo o k  a t  th e
c h a r a c t e r i s t i c s  o f  t h e  J a p a n e s e  q u a n t i f i e r s .
2 .2 _______ Q u a n t i f i e r s  i n  J a p a n e s e
Q u a n t i f i e r s  t h a t  DAKE can  f o l l o w  i n c l u d e :  num eric  c o u n te r s
such  a s  ' s a n - g o o '  ( t h r e e  c u p s ) ,  ' h i t o t s u '  ( o n e ) ,  ' n i - j i k a n '  (two 
h o u r s ) ;  ' i k k a i '  ( o n c e ) ;  words such  as 'ham bun ' ( h a l f ) ,  ' s u k o s h i ' ,
' c h o t t o *  (a  l i t t l e  a m o u n t) ;  and noun p h r a s e s  t h a t  have a head noun 
such  as * ry o o ' ( a m o u n t ) ,  'b u n '  ( p o r t i o n ) ,  'g a k u '  (amount o f  m oney),
1 .  I  w i l l  u s e  t h e  symbol 'X ' to  r e p r e s e n t  t h e  NP t h a t  th e  p a r t i c l e  
DAKE f o l l o w s .
2 .  DAKE does n o t  f o l l o w  q u a n t i f i e r s  t h a t  d e n o te  ' a l l ' ,  ' t h e  
w h o l e ' ,  ' t h e  m ost p a r t '  o r  ' a  g r e a t  d e a l ' .
15
Q u a n t i f i e r s  d e n o te  q u a n t i t y  in  r e s p e c t  o f  v a r i o u s  c o n c e p t s ,  
i . e .  n o m in a l8  ( e . g .  17 18 and 19 b e lo w ) ,  s t a t e s  ( e . g .  2 0 ) ,  e v e n ts
( e . g .  2 1 ) ,  and g r a d a b l e  c o n c e p t s  ( e . g .  2 2 ) .  ( Q u a n t i f i e r s  a r e
u n d e r l i n e d . )
17.
18.
19 .
2 0 .
2 1 .
22 .
M a in ic h i  sa n -g o o  no kome o t a k u .
e v e ry  day t h r e e - c u p s  ’s r i c e  ACC ( I ) c o o k
' I  cook  t h r e e  cups  o f  r i c e  e v e ry  d a y . ’
M a in ic h i  kome o sa n -g o o  t a k u . l
e v e ry  day r i c e  ACC t h r e e - c u p s  ( I ) c o o k
' I  cook  t h r e e  cups  o f  r i c e  e v e ry  d a y . '
Kome wa i t  sumo i c h i n i c h i  n i  t a b e r u  bun t a k u .  
r i c e  TOP a lw ays  one day in  e a t  p o r t i o n  cook
' I  a lw ays  cook th e  amount o f  r i c e  t h a t  I  e a t  in  a d a y . ’
N i - j i k a n  i t a . 
two h o u rs  ( I ) s t a y e d
' I  s t a y e d  f o r  two h o u r s . ’
S u k o sh i  n a i t a .
a  l i t t l e  amount c r i e d .
' I  c r i e d  a l i t t l e ’ .
W atash i  wa ano h i t o  y o r i  n i - s a i  w a k a i .
I  TOP t h a t  p e rs o n  th a n  tw o - y e a r s  young .
' I  am two y e a r s  younger  th a n  h i m . '
In  some c a s e s  t h e  q u a n t i f i e r s  r e f e r  to  th e  q u a n t i t y  o f  th e  
c o n c e p t  b e in g  m o d if ie d  ( e . g .  th e  amount o f  r i c e  in  17, 18, and 19, 
th e  amount o f  th e  tim e  i n  20, and th e  amount o f  th e  c r y in g  i n  2 1 ) .  
I n  o t h e r  e x a m p le s ,  th e  q u a n t i f i e r s  can be s a i d  to  r e f e r  to  th e  d e g re e  
when th e y  m od ify  g r a d a b le  c o n c e p t s  such  a s  'b e in g  y o u n g ' i n
1 . J a p a n e s e  q u a n t i f i e r s ,  when q u a n t i f y i n g  n o m ina le  in  th e  
n o m in a t iv e  and a c c u s a t i v e  c a s e s ,  o f t e n  a p p e a r  s e p a r a t e d  from 
them . See Hudson ( 1 9 7 0 ) ,  P o s t a l  ( 1 9 7 4 ) ,  and A nderson  (1977) f o r  
' q u a n t i f i e r  f l o a t i n g ' .
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22. However, in  th e  d is c u s s io n  below , I  w i l l  use th e  term  'q u a n t i t y '  
to  r e f e r  to  b o th  ty p e s .
2 .3 _______C o n d itio n s  f o r  V arious I n t e r p r e t a t i o n s
2 .3 .1  In h e re n t  sem an tic  n a tu re  o f th e  q u a n t i f i e r  and th e  c o n te x t
There alw ays seems to  be a l im i t in g  e f f e c t  when DAKE ap p ea rs  
fo llo w in g  num eric c o u n te rs  o r words such as 's u k o s h i ' (a  l i t t l e
amount) o r 'ham bun' ( h a l f ) .  Look a t  th e  fo llo w in g  ex am ples .
23. Kome o san-goo DAKE t a i t a .
r i c e ACC th re e -c u p s (I)co o k ed
' I  cooked ju s t  th re e  cups o f r i c e  (and no m o re ) '
24. Kome o sukosh i DAKE t a i t a .
a l i t t l e  amount
' I  cooked ju s t  a l i t t l e  amount o f r i c e  (and no m o r e ) . '
25. Kome o hambun DAKE t a b e t a .
h a l f  a te
' I  a te  j u s t  h a l f  th e  amount o f r i c e  (and no m o re ) . '
However, upon c lo s e r  e x a m in a tio n , when DAKE fo llo w s  a 
q u a n t i f i e r  such as th e  one in  19, th e  i n t e r p r e t a t i o n  can no t be 
a u to m a tic a l ly  p r e d ic te d .  I t  i s  in t e r p r e te d  in  d i f f e r e n t  ways 
acco rd in g  to  th e  im m ediate c o n te x t .  O bserve th e  fo llo w in g  exam ples:
26. Ni s a n -n ic h i  bun ippen  n i  ta item o  i i  ga ,
tw o, th re e  days p o r t io n  a l l  a t  once c o o k - if  good a lth o u g h
fu ruku  naru  to  mazui node kome wa i t  sumo i c h in ic h i  
o ld  become when no t t a s t y  because  r ic e  alw ays one day
n i ta b e ru  bun PAKE ta k u  ko to  n i  s h i t e  i r u .  
in  e a t  p o r t io n  cook m a k e - i t - a - r u le
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'I make it a rule to cook only the amount of rice that I eat
in one day although I could cook enough to last for a few
days all at once. I don’t do this because when the rice 
gets old, it doesn’t taste good.’
27. Isshoku isshoku taite mo ii ga mendookusai node
meal meal cook-if good but too much trouble because
mai-a8a ichinichi ni taberu bun PAKE ippen ni taku
every morning all at once cook
koto ni shite iru. 
make-it-a-rule.
'I make it a rule to cook at one time all the rice that I
eat in one day rather than cooking rice at every meal. I do
this because otherwise it would be too much trouble.'
'Ichinichi ni taberu bun DAKE' can be interpreted in 
different ways according to the quantity it is being compared with. 
When the quantity X is compared with a quantity ’more than X' as in 
26, with the presence of DAKE there would arise a sense of limitation, 
'not more than X'. On the other hand, when the quantity X is
compared with something less than X as in 27, such a sense of 
limitation does not arise. Rather, the interpretation is more like 
'as large an amount as X ’. Furthermore, it is pertinent to point out 
that if the context does not give a quantity to which X can be 
compared, neither interpretation applies. We would have simply 'the 
amount X (and no more nor less).’
The interpretation is always decided by the context when the 
demonstratives are used.
28. Shigoto o sore_____ PAKE suru no ni ni-jikan mo san-jikan
work ACC that do COMP for two hours three-hours
mo kakeru baka wa inai!
spend fool there-are-not
'No one would spend two or three hours doing such a trivial 
amount of work! '
29.
18
S h ig o to  o s o r e  PAKE s u ru  n i  wa yuu n i  n i  s a n - j i k a n
i n  o r d e r  to  e a s i l y  two t h r e e  h o u rs
wa k a k a r u . 
i t  t a k e s
' I t  would  e a s i l y  t a k e  two o r  t h r e e  h o u rs  to  g e t  su c h  a l a r g e  
amount o f  work d o n e . '
3 0 .  S h ig o to  o s o r e  PAKE s u ru  no n i  n a n - j i k a n  k a k a r im a s u  k a .
COMP f o r  what h o u rs  i t  t a k e s  ?
'How many h o u rs  would i t  t a k e  to  g e t  t h a t  amount o f  work 
d o n e ? '
We can  se e  t h a t  t h e  way i n  w hich th e  s p e a k e r  i n t e r p r e t s  th e  amount o f  
work e x p re s s e d  i n  ' s o r e  DAKE' v a r i e s  a c c o r d in g  to  th e  c o n t e x t ,  and 
i s  r e l a t e d  to  w h e th e r  o r  n o t  t h e r e  i s  a c r i t e r i o n  a g a i n s t  w hich to  
compare th e  amount o f  w ork . The above o b s e r v a t io n  s u g g e s t s  t h a t  i t  
i s  n o t  a p p r o p r i a t e  s im p ly  to  a s s i g n  th e  se m a n t ic  f u n c t i o n  o f  l i m i t i n g  
to  th e  p a r t i c l e  DAKE when f o l lo w in g  a q u a n t i f i e r .
As o b s e rv e d  a b o v e ,  a s e n se  o f  ' l i m i t a t i o n '  seems to  be 
p r e s e n t  o n ly  1) when th e  q u a n t i f i e r  X i t s e l f  has  an i n h e r e n t l y  
a s s o c i a t e d  re a lm  o f  'more th a n  X' o r  2) when th e  c o n t e x t  i m p l ie s  such  
a r e a lm .
S a p i r  (1944 )  d e s c r i b e s  n u m era ls  a s  h a v in g  a p l a c e  i n  "an 
i n f i n i t e  s e t  o f  g rad e d  q u a n t i f i c a t e s "  ( p . 1 2 4 ) .  A lso  he d e s c r i b e s  
w ords such  as  'm any ' and ' f e w '  as  q u a n t i f i e r s  w hich a r e  " th o u g h t  o f  
as  occu p y in g  p o s i t i o n s  in  a s l i d i n g  s c a l e  o f  v a lu e s  o f  'm o re '  o r  
' l e s s ' "  ( p . 1 2 4 ) ,  and a c c o r d in g  to  t h i s  d e s c r i p t i o n  o f  w ords such  as 
'm any ' o r  ' f e w ' ,  a  J a p a n e s e  word such  as  ' s u k o s h i '  c o u ld  be d e s c r i b e d  
as  m eaning "any  num ber, d e f i n i t e  o r  i n d e f i n i t e ,  w hich  i s  l e s s  th a n  
some o t h e r  number ta k e n  as a p o i n t  o f  d e p a r t u r e "  ( p . 1 2 3 ) .  L ik e w ise  a 
te rm  such  as  'ham bun ' ( h a l f )  can n o t  be c o n c e p t u a l i z e d  w i th o u t  th e  
c o n c e p t  o f  a 'w h o l e ' ,  a rea lm  'more th an  X ' .  When DAKE f o l lo w s
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quantifiers which inherently have an associated realm 'more than X', 
the implication of 'not more than that* seems to arise.
Such an associated realm could also be evoked by the 
immediate context, as in 26 and 28. In 26 'the amount of rice that I 
eat in one day' is compared to 'the amount of rice that I eat in two 
or three days', which is 'more than X*. In 28 'the amount of work to 
be done' is compared to a 'more substantial amount of work*.
A sense of limitation is not found to be present in every
example of the particle DAKE. It seems to be only one kind of 
interpretation, conditioned by certain environments. Thus, the 
semantics of the particle DAKE when it appears with quantifiers 
should not be thought of in terms of limitation unconditionally.
Alfonso (1973) states that the basic meaning of DAKE is
’’AMOUNT” regardless of the different environments in which it 
appears, and insightfully observes that ”when the amount referred to 
by DAKE is smaller than one would expect in English one would
interpret DAKE as meaning 'only'" (pll6). He also (1974) states the 
basic meaning of DAKE is "EXACT AMOUNT", comparing it with the 
similar words 'hodo' or 'gurai' which also follow a quantifier but 
denote approximation and not exactness of the quantity. However, 
with "EXACT AMOUNT" we cannot explain why there would arise such
extreme interpretations of the quantity as 'not more than X' and 'as 
large an amount as X' by the attachment of DAKE.
We are left with the problem, then, of defining the exact 
semantic thrust of DAKE, which, following a quantifier, would produce 
extreme interpretations, i.e. 'not more than X', and 'as large an 
amount as X' or sometimes just 'the amount X*. Must we postulate that 
DAKE can have varying semantic inputs when following different kinds 
of quantifiers? I think not. Based on what we observed above where
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DAKE fo l lo w e d  a q u a n t i f i e r ,  I  would l i k e  to  t e n t a t i v e l y  p ro p o se  t h a t  
t h e  p a r t i c l e  DAKE's s e m a n t ic  i n p u t  o r  f u n c t i o n  i s  to  make us se e  th e  
q u a n t i t y  X w hich  i s  no more o r  l e s s  th a n  X in  r e l a t i o n  to  z e ro  o r  a 
p s y c h o l o g i c a l  minimum. T h is  means t h a t  DAKE i s  r e s p o n s i b l e  f o r  
m aking a p s y c h o l o g i c a l  upward movement o r  m easurem ent in  l o c a t i n g  th e  
q u a n t i t y  as i f  i t  were th e  g o a l  on a s l i d i n g  s c a l e .  1 Thus, th e  
s e m a n t ic s  o f  DAKE, when added to  q u a n t i f i e r s  i n  Type A e x a m p les ,  can 
be i l l u s t r a t e d  as be low .
D iagram  Is
X 0 X
X DAKE 0
I f  we a r e  to  p o s t u l a t e  a s i n g l e  c o re  s e m a n t ic  f u n c t i o n  f o r  
th e  p a r t i c l e  DAKE, th e n  we must be a b le  to  show t h a t  t h i s  d e f i n i t i o n  
i s  a b le  to  p r o d u c e ,  in  d i f f e r e n t  e n v i r o n m e n ts ,  th e  v a r y in g  s e m a n t ic  
e f f e c t s  t h a t  a r e  a s s o c i a t e d  w i th  DAKE.
F i r s t l y  I  w i l l  d e s c r i b e  how a se n se  o f  l i m i t a t i o n  i s  evoked 
in  o u r  mind in  exam ples  such  a s  26 and 28 above , w here t h e r e  i s  an 
a s s o c i a t e d  rea lm  'more th a n  X ' . (F o r  c o n v e n ie n c e  I  s h a l l  use
' e x t e n t '  o r  ' e x t e n d '  to  convey th e  s e m a n t ic s  o f  DAKE.)
I n t e r p r e t a t i o n  1: When X i s  a q u a n t i f i e r  w i th  an  a s s o c i a t e d
rea lm  'm ore th a n  X'
(The q u a n t i t y  c o u ld  e x te n d  to  a p o in t  beyond X to w a rd s  
i n f i n i t y  i n t o  th e  rea lm  'm ore th a n  X' b u t )  th e  q u a n t i t y  
e x t e n d s  up to  X (and  no more th a n  X ).
1 . T h is  c o r r e s p o n d s  to  what S a p i r  (1944)  c a l l e d  'upw ard  t r e n d ' .  
See p p .  134-135 .
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T h is  can  be i l l u s t r a t e d  as  shown below :
Diagram  2:
o (x)
S e c o n d ly  I  w i l l  d e s c r i b e  how a s e n se  o f  ’a s  l a r g e  an amount 
as  X' i s  evoked  i n  o u r  mind i n  exam ples  such  a s  26 and 27 . I n  27 and 
29 th e  o p p o s i t e  s i d e  o f  t h e  r ea lm  i s  a s s o c i a t e d  w i th  X, th e  re a lm  
’ l e s s  th a n  X ' .  I n  27, i t  i s  ' t h e  amount o f  r i c e  t h a t  one needs  to  
cook f o r  e v e ry  m e a l '  and i n  29 i t  i s  ’a  l e s s  s u b s t a n t i a l  amount o f  
w o r k ' .  I n  t h e s e  c a s e s  th e  u se  o f  DAKE w i l l  y i e l d  a new 
i n t e r p r e t a t i o n :
I n t e r p r e t a t i o n  2: When X i s  a q u a n t i f i e r  w i th  an  a s s o c i a t e d
rea lm  ' l e s s  th a n  X ':
’ (The q u a n t i t y  c o u ld  be r e s t r i c t e d  to  a p o i n t  be low  X 
tow ards  z e ro  b u t )  th e  q u a n t i t y  e x te n d s  ( a l l  th e  way) up 
to  X. '
T h is  can  be i l l u s t r a t e d  t h u s :
D iagram  3:
ö 0Ö '^ x
T h i r d l y ,  i n  29 t h e r e  i s  no re a lm  on e i t h e r  s id e  o f  X t h a t  
c o u ld  be compared w i th  X (and no l e s s  th a n  X ).
I n t e r p r e t a t i o n  3: When t h e r e  i s  no a s s o c i a t e d  re a lm :
The q u a n t i t y  e x te n d s  up to  X.
T h is  c o u ld  be s im p ly  i l l u s t r a t e d :
Diagram  4:
0
Such a p roposed  s e m a n t ic  f u n c t i o n  t a k e s  on an added 
d im e n s io n  i f  we c o n s id e r  th e  m ean ing  o f  th e  noun ' t a k e '  from w hich
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DAKE is historically derived. 'Take* means ’stature’ or 'length'. 
Morita (1980) explains ’take’ as "the ultimate limit of something 
that has a natural inclination towards expansion" (p.252).^
2.3.2 Syntactic environments
It is interesting to note that a specific syntactic
environment is responsible for consistently producing a sense of 
limitation. This is where DAKE appears in a structure '(... wa
(TOP)) ... desu (copula)’. We have seen that quantifiers followed by 
DAKE, such as ’ichinichi ni taberu bun DAKE’ (the amount of rice 
that, I eat in a day), or demonstratives such as 'sore DAKE', can be 
interpreted in different ways depending on the context. However, 
when they appear in this syntactic environment, the interpretation is 
always 'not more than that'. Observe the following examples.
31. Taku no wa ichinichi nl taberu bun PAKE desu. 
cook COMP TOP one day in eat portion copula
'The amount of rice that I cook is only the amount that I 
eat in one day.'
32. Sore_______ PAKE desu ka.
that copula ?
'Is that all?'
Such a phenomenon can be explained by the semantics of this 
syntactic structure - the copula 'desu' draws attention to and 
expresses the speaker's assertion of what is stated before it.
1. Yet he defines the semantics of DAKE as 'gentei' (limitation).
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Consequently, in this case, when a quantifier is followed by DAKE,the 
realm 'more than X* will be naturally excluded, implying a strong 
sense of limitation. The same syntactic environment with type C and 
D will be discussed later.
2.4______ Comparison with SHIKA NEG Construction
I would like to briefly discuss the semantic difference 
between DAKE and SHIKA NEG constructions, which are often compared 
and sometimes said to be synonymous. I shall restrict the discussion 
to Type A examples.
With DAKE, the implication of a realm 'more than X' is often 
evoked because DAKE draws attention to the quantity extending up to 
X. DAKE itself, however, does not presuppose the realm 'more than 
X'. On the other hand, the SHIKA NEG construction, such a realm 
'more than X' is always presupposed or anticipated in relation to X, 
invariably resulting in the interpretation 'it is X, and that is less 
than expected'. Look at the following examples:
33. Korne wa san-goo (PAKE) SHIKA takanakatta.
rice TOP three cups did-not-cook
'I cooked only three cups of rice.'
34. Rome wa ichinichi nl taberu bun (PAKE) SHIKA takanai
one day in eat portion cook-not
'I cook only the amount of rice that I eat in one day.'
The co-occurrence of DAKE and SHIKA NEG constructions is 
possible because DAKE clarifies the extent of quantity X and SHIKA
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NEG un am b ig u o u sly  adds th e  com ponent 'X i s  l e s s  th a n  w hat i s  
e x p e c te d ' .
SHIKA NEG i s  som etim es th o u g h t o f  as  e x p re s s in g  th e  
sp e a k e r* 8 n e g a t iv e  f e e l i n g s  to w ard s th e  s i t u a t i o n  he i s  d e s c r i b in g .  
M a rtin  (1 9 7 5 ) r e f e r s  to  M iyaw ak i’ s c la im  t h a t  SHIKA NEG h a s  a "m arked 
c o n n o ta t io n  o f  r e g r e t  -  ' I  w ish  i t  w ere n o t s o ' ,  o r  d i s t r e s s  -  ' i t  
s h o u ld n 't  be l i k e  t h i s ' "  ( p .8 1 ) .^  In  m ost c a se s  i t  i s  c e r t a i n l y  
t r u e  t h a t  a  q u a n t i t y  l e s s  th a n  w hat i s  e x p e c te d  w i l l  be th e  c a u se  f o r  
d is a p p o in tm e n t .  H ow ever, t h i s  c o n s t r u c t io n  does n o t n e c e s s a r i l y  
e x p re s s  d i s a p p r o v a l  o r  d isa p p o in tm e n t  ab o u t th e  q u a n t i ty  b e in g  
s m a l le r  th a n  e x p e c te d ,  as  can  be se e n  from  th e  fo llo w in g  ex am p le .
35 . Kyoo wa a t s u k a t t a  no n i  p o o l n i  wa f u t a r i  SHIKA
to d a y  TOP was h o t a l th o u g h  in  two p e o p le
i n a k a t t a . 
t h e r e - w a s - n o t .
'T h e re  w ere o n ly  two p e o p le  in  th e  p o o l to d a y  in  s p i t e  o f  
th e  h e a t . '
SHIKA NEG s im p ly  im p l ie s  t h a t  th e  o b se rv e d  q u a n t i ty  i s  s m a l le r  th a n  
e x p e c te d . W hether one i n t e r p r e t s  an u n e x p e c te d ly  s m a ll  q u a n t i ty  a s  
d i s a p p o in t in g  o r  o th e rw is e  depends t o t a l l y  on o n e 's  p o in t  o f  v iew . 
I f  exam ple 35 was th e  o b s e r v a t io n  o f  th e  owner o f  a  com m ercial 
swimming e s ta b l i s h m e n t ,  i t  would be d i s a p p o in t in g  t h a t  th e  number o f  
p e o p le  was s m a l le r  th a n  e x p e c te d . I f  i t  was th e  o b s e r v a t io n  o f  a 
p e rs o n  who u sed  th e  p o o l ,  i t  may n o t be d i s a p p o in t in g  a t  a l l .
The s e m a n tic s  o f  th e  SHIKA NEG c o n s t r u c t i o n  t e n t a t i v e l y  
p ro p o se d  h e re  may p o s s ib ly  a l s o  be a p p l ie d  to  c a s e s  w here X i s  n o t a
1 . A s im i l a r  i n t e r p r e t a t i o n  was g iv e n  to  'o n l y '  by S a p ir  (1 9 4 4 ) , 
who s a id  " 'o n l y '  . . .  te n d s  to  v o ic e  d is a p p o in tm e n t"  ( p .1 3 9 ) .
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quantifier. This suggestion requires further investigation. It may 
also be worthwhile to investigate the application of what Sapir 
(1944) describes as the 'upward trend' and the 'downward-trend' of 
the "conceptual sphere of gauging” (p.135) to the semantics of both 
the DAKE and SHIKA NEG constructions.
2.5______ Summary
I have shown in this chapter that the particle DAKE, when 
following a quantifier, should not be thought of unconditionally as 
having the same semantic input as 'only', 'just' or 'no more than'. 
I have tentatively proposed that the particle DAKE has a semantic 
function of making us see quantity X, which is no more nor less than 
X, in relation to nothing. The various interpretations arising from 
the attachment of the particle DAKE, among which limitation is the 
most common, are caused by other factors, i.e. the inherent semantic 
nature of the quantifier, the context and the syntactic environment.
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CHAPTER 3
TYPE B: NOUN PHRASE OTHER THAN QUANTIFIER AND PAKE
3.1______ An Application of the Suggested Semantic Input of PAKE
There are examples where DAKE follows noun phrases which are 
other than the quantifiers which we have just observed. Let us look 
at some examples of this group.
1. Kami PAKE ga shitte iru.
God NOM knows
'Only God knows.'
36. Taberu koto PAKE o tanoshimi ni shite iru.
eat COMP ACC look forward to
'My only joy is to eat.'
37. Ashita PAKE daigaku ni iku. 
tomorrow university to go
'I will go to university only tomorrow.'
38. Nihon ni iru toki PAKE nihongo o hanasu.
Japan in stay time Japanese ACC speak
'It is only when we are in Japan that we speak Japanese.'
As shown above in the translations, the translation of DAKE 
in this type of environment is always 'only'.
If the suggested semantic input of the particle DAKE is 
valid in Type B examples there must be factors that are responsible 
for yielding the limiting effect in every example.
Unlike the concept of quantity, the concepts that are 
represented by those noun phrases cannot be compared with something 
that is less than they are, i.e. we cannot think of a concept which
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Is less than the concept of ’God', 'the act of eating', 'tomorrow*, 
or 'the period of time when we are in Japan*. In these cases the 
concepts represented by the noun phrases do not evoke a realm 'less 
than X'.
What about the realm 'more than X'? The concepts
represented by noun phrases other than quantifiers, tend to have a
concept that is opposite to them, for example, God v. human beings in 
1, and the period of time when one is in Japan v. that when one is 
not in Japan in 38; or they have a set of concepts to which they 
belong, for example, the act of eating v. other things which could be 
thought of as one's pleasure in 36, and tomorrow v. other days when 
one could go to the university in 38.
If we consider the semantic characteristics of the concepts
represented by these noun phrases, we can explain why one always gets
an interpretation 'not other than X', i.e. the English 'only', with 
the attachment of DAKE. The semantic characteristics of these noun 
phrases always evoke a realm 'other than X', either opposites or 
further elements in a set. DAKE clarifies the exact extent of what is 
stated, producing an inference 'not other than X'.
Observe some more examples of Type B.
39. Taroo PAKE ga shitte iru.
Taro NOM knows
'Only Taro knows.'
40. Roodoo8ha-gawa PAKE o atsumeta.
workers side ACC called
'We only called together the workers' side.'
41. Sono mi8e PAKE ni aru.
that shop at there-is
'You can only buy it at that shop.'
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In 39, the immediate context will tell us that there were 
others as well as ’Taro’ who were also supposed to know something, 
but DAKE clarifies the 'extent* as Taro (only). In 40 our real-world 
knowledge tells us there would be an employers' side to a dispute 
which could be present at the meeting, but DAKE clarifies the extent 
to be the 'workers side' (only). In 41, our real-world knowledge 
tells us that there would be other shops which might sell the item in 
question but DAKE clarifies the extent to be 'that shop'. As shown 
above, when a typical nominal has its extent clarified by DAKE, there 
is always a sense of limitation, i.e. 'not other than X'.
3.2______ When Topicalized
There seems to be some difference in meaning when the NP is 
topicalized:
42a. Tojimari PAKE wa genjuu ni shite kudasai.
locking up TOP strict do-GER please
'Please be careful to lock up, come what may.'
b. ? Tojimari DAKE o genjuu ni shite kudasai.
ACC
'Please pay strict attention only to the locking up.'
In both 42a and 42b things other than 'locking up' are evoked in the
mind. However, 42a does not mean that 'you don't have to be careful
about heaters or running taps when you go out but locking up should 
not be forgotten.' On the other hand, in 42b one gets an interpreta­
tion that 'you don't have to be careful about other things'. The
unacceptability of 42b seems to come from the contradiction. The
linguistic environment forces us to limit the extent of 'locking up'
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w h ile  e x c lu d in g  th e  o th e r  p o s s ib l e  th in g s  one has  to  b e a r  in  m ind 
when g o in g  o u t .  T h is  i s  in c o m p a t ib le  w ith  o u r  r e a l - w o r ld  p r o c e d u r e s .
Why does th e  t o p i c a l i z e d  NP DAKE and th e  one t h a t  i s  n o t 
t o p i c a l i z e d  p ro d u ce  such  a  d i f f e r e n c e  i n  i n t e r p r e t a t i o n ?  I  w ould 
l i k e  to  e x p la in  t h i s  phenomenon a s  f o l lo w s :  in  b o th  c a s e s ,  by th e
a tta c h m e n t  o f  DAKE, th e  a s s o c i a t e d  re a lm  ’o th e r  th a n  X* i s  evoked  in  
o u r  m in d . H ow ever, how we com pare *X’ and ’ o th e r  th a n  X’ seems to  
d i f f e r  in  th o se  e x a m p le s . I n  4 2 a , when NP DAKE i s  t o p i c a l i z e d ,  
'lo c k in g  u p ' i s  f o re g ro u n d e d , l e a v in g  th e  a s s o c i a te d  rea lm  'o t h e r  
th a n  X' i n  th e  b a c k g ro u n d . I n  4 2 b , w here NP DAKE i s  n o t  t o p i c a l i z e d ,  
'l o c k in g  u p ' and o th e r  t h in g s  a r e  th o u g h t o f  as  b e in g  mapped o u t  on 
th e  same l e v e l ,  i . e .  o th e r  t h in g s  evoked in  th e  mind a r e  th o u g h t  o f 
as b e a r in g  th e  same l e v e l  o f  im p o r ta n c e  in  th e  d i s c o u r s e ,  r e s u l t i n g  
in  th e  s t r o n g e r  e x c lu s io n  o f  th e  t h in g s  'o t h e r  th a n  X '.
3 .3  S u b s t i t u t i o n  o f  DAKE f o r  C ase P a r t i c l e s
B r i e f l y  I  w ould l i k e  to  m e n tio n  w hat h as  been  c o n s id e r e d  as 
one o f  th e  c h a r a c t e r i s t i c s  o f  FUKU-JOSHI (A d v e rb ia l  P a r t i c l e s ) .  I t  
h as  been  c la im e d  t h a t  FUKU-JOSHI can  ta k e  th e  p la c e  o f  ca se  
p a r t i c l e s . ^  Look a t  th e  f o l lo w in g  e x a m p le s .
43 . R oodoosha-gaw a PAKE a ts u m e ta .
w o rk e rs  s id e  a sse m b le d
'We c a l l e d  o n ly  th e  w o rk e rs  to  th e  m e e t in g . '
1 . Yamada (1 9 0 8 ) , when d e f in in g  FUKU-JOSHI, c o n s id e re d  ' t a k i n g  th e  
p la c e  o f  c a se  m a rk in g ' as  one o f  th e  s y n t a c t i c  c h a r a c t e r i s t i c s  
o f  FUKU-JOSHI ( p p .5 7 5 -5 7 6 ) . A lso  s e e  Teram ura (1 9 8 1 a , p .1 2 4 ) .
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44. Taroo PAKE kita.
Taro came
1Only Taro came.’
It is true that whenever a word such as DAKE is present, the 
case particle is often missing. However we can not conclude that 
such a phenomenon is due to the fact that DAKE is representing the 
’case'. Even where DAKE is absent, some case particles, such as 
those for the nominative and accusative, are often deleted. On the 
other hand, even if DAKE is present case particles such as fni' (to), 
'kara' (from) and 'to* (with) are never deleted. The absence of case 
particles happens only where the semantic relationship between the 
argument and the predicate can be unambiguously reconstructed from 
the context. In 43, we know that 'workers' party' is in the 
accusative case because of its relationship with the predicate, '(we) 
assembled'. And in 44 we know that 'Taro' is in the nominative 
case. Thus it is not adequate to propose substitution for a case 
particle as a characteristic function of DAKE.
3.4______ Alternative Positioning of PAKE and Certain Case Particles
DAKE in Type B examples can also appear after certain case
particles.^" Different syntactic descriptions have been assigned to
the DAKE that appears immediately after X and the DAKE that appears
2after a case particle. However, such differentiation does not seem
1. DAKE does not appear after the nominative case particle.
2. Hashimoto (1934) called the DAKE that immediately follows a 
nominal a JUNTAI-JOSHI (Quasi-noun Particle), which corresponds 
to Matsushita's (1930) MEIJI-SHI (noun-like word, following a 
noun). Hashimoto called the DAKE that follows case particle 
FUKU-JOSHI (Adverbial Particle) and Matsushita called it a 
TEIJI-JOJI (Particles that expresses the speaker's mood towards 
the referent).
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necessary if we consider that generally there is no difference in the 
meaning between the two. I would like to base my argument here on 
the general consensus that such alternative positioning does not 
yield a difference in the meaning, with the exception of the 
instrumental case *de'.
Okutsu (1974) considers DAKE in what I call Type B examples 
to be a FUKU-JOSHI (Adverbial Particle), and the typical position for 
it to appear is after the case particle. However, although he states 
that "it is appropriate to say that DAKE modifies the adverbial 
phrase, i.e. a nominal with a case particle", he concedes "I would 
not object to saying that semantically it refers to the nominal 
itself" (p.152).
First observe examples where alternative positioning is
possible.
45a. Haha PAKE ni hanashita.
mother to spoke
’I only told it to Mother.'
b. Haha ni PAKE hanashita
46a. Itsumo haha PAKE kara kozukai ga todoku.
always from allowance NOM receive
'I always receive my allowance only from Mother.'
b. Itsumo haha kara PAKE kozukai ga todoku.
47a. Haha PAKE to hanashi ga shitai.
with talk NOM want
'I only want to talk to Mother.'
b. Haha to PAKE hanashi ga shitai.
The synonymity between the alternatives of every pair arises from the 
fact that PAKE refers to X (in these cases 'haha') whether it appears
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im m ediate ly  a f t e r  i t  o r n o t .  Our concern  h e re  i s  why a d i f f e r e n c e  in  
meaning o n ly  a r i s e s  w ith  th e  in s tru m e n ta l  c a s e .  O bserve th e  exam ples:
48a. Chuusha PAKE de n a o ru .
in j e c t i o n  w ith  be cu red
’W ithout em ploying o th e r  m ethods, an i n j e c t i o n  i s  enough to  
c u re  th e  d is e s e .*
b . Chuusha de PAKE n ao ru .
’The d is e a s e  i s  no t c u ra b le  by means o th e r  th an  an 
i n j e c t i o n . ’
I t  i s  p e r t i n e n t  h e re  th a t  'NP d e ' can o f te n  be r e w r i t t e n  as 
a c la u s e .  O bserve th e  synonym ity o f th e  fo llo w in g  p a i r s  o f exam ples.
49a. Densha de ik u .
t r a i n  by go
' I  w i l l  go by t r a i n . '
b . Densha n i n o t te  ik u . 
t r a i n  on ride-GER go
' I  w i l l  go u s in g  a t r a i n . '
50a . H ashi de ta b e ru .
c h o p s tic k s  w ith  e a t
' I  e a t  w ith  c h o p s t i c k s . '
b . H ashi o t s u k a t t e  ta b e ru .
use-GER
' I  e a t  u s in g  c h o p s t i c k s . '
L ako ff (1968) p roposes th a t  th e  in s tru m e n ta l  case  d e r iv e s  
from a p r e d ic a t io n  ov er th e  main c la u s e .
S to ck w ell (1977) a ls o  s t a t e s  th a t  " In s tru m e n ta l a d v e rb s , fo r  
exam ple, su g g e s t a p r e d ic a te  l i k e  make use o f ,  u se :
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John opened the safe with a blowtorch 
- John used a blowtorch to open the safe." (p.45) 
He also states that:
Some adverbs, in their cognitive functions, are 
special kinds of predicates over events, over 
actions, or over propositions; other adverbs do 
not appear to be predicate at all, but rather to 
be types of compliments (directional adverbs)...
(p.46)
It is possible to relate such a difference in nature between 'de* and 
other particles to the phenomenon that only in the case of 'de', 
does a difference in meaning arise by alternating the positions with 
DAKE. With the other particles I have mentioned, DAKE modifies X 
whether DAKE immediately follows it or not, but with 'de’, by 
altering the position, what it modifies also changes. In ’X DAKE 
de1, X is modified. In 'X de DAKE’, the whole predicate is 
modified. DAKE seems to jump over the other particles to modify X 
but does not jump over 'de* in order to clarify the extent of one of 
the elements within such a predication. This phenomenon is clearly 
manifested in the comparison between a case where DAKE appears with 
’de’ and another where it appears with a clause. (What DAKE modifies 
is double underlined.)
51a. Chuusha DAKE de naoru.
injection with be cured
b. Chuusha DAKE o tsukatte naoru.
ACC use-GER
’It can be cured using only an injection.'
52a. Chuusha de DAKE naoru.
be cured
b. Chuusha o tsukatte DAKE naoru.
'It can only be cured with an injection.'
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Kuno and Monane (1979) propose that 'X DAKE de* is a ’lower 
scope adverb* and *X de DAKE' is a 'higher scope adverb', and these 
two descriptions seem to correspond to what has been discussed about 
the difference between *X DAKE de' and 'X de DAKE'.
However, they extend their hypothesis to instances of the 
alternative positionings with other case particles based on their 
observation that the difference in the meaning that is observed with 
'de' and DAKE is also present with other particles and DAKE. However 
they admit that "native speakers' judgements on the acceptability 
status of sentences involving particles other than 'de' are more 
variable than their judgements for sentences involving 'de'. There­
fore, what we describe below only indicates a trend rather than an 
absolute rule", (p.126) If we favour their proposal we can not 
explain why there is such a clear difference in meaning only in the 
case of 'de'. This phenomenon of alternative positioning awaits 
further investigation.
3.5______ Summary
The suggested semantic input of the particle DAKE was proved 
adequate in explaining the interpretation of DAKE that follows a noun 
phrase other than a quantifier.
The reason why invariably one gets the limiting effect in 
this case was suggested to be the semantics of the noun phrase other 
than a quantifier, i.e. typically concepts represented by those noun 
phrases seem to have associated concept(s) opposed or compared to 
them. Thus when the extent of such concepts are clarified by DAKE,
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in e v i ta b ly  th e  opposed or a s s o c ia te d  co n cep ts  a re  evoked in  th e  m ind, 
r e s u l t i n g  in  a l im i t in g  e f f e c t  o f 'n o t  o th e r  th a n  X '.
I  have proposed  th a t  DAKE c l a r i f i e s  th e  e x te n t  o f th e  NP 
w hether DAKE ap p ea rs  im m ediate ly  fo llo w in g  i t  o r  i t  ap p ea rs  a f t e r  th e  
case  p a r t i c l e .  I  have a ls o  proposed  th a t  th e  d i f f e r e n c e  in  meaning 
t h a t  occu rs  o n ly  in  th e  case  o f 'de* i s  b eca u se , u n l ik e  th e  o th e r  
case  p a r t i c l e s ,  'd e '  i s  th e  gerund form o f th e  copu la  and because  'NP 
d e ' r e p re s e n ts  a p r e d ic a t io n .
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III. DAKE AS A QUASI-NOUN
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CHAPTER 4
TYPE C: RELATIVE CLAUSES
4.1 ____ The Quasi-Noun PAKE
In chapters 2 and 3 we examined examples of the particle 
DAKE and suggested a semantic input which works on the concept of
quantity and ordinary nominals which DAKE follows. In the following
two chapters I would like to examine the semantics of DAKE appearing 
in a different syntactic environment, i.e. where it is a noun 
modified by what I shall call a 'sentence' which is a predicate in
it 8 noun-modifying form, and which may or may not contain other
sentence elements. I will show how the suggested semantic input of 
the particle DAKE can be compared or related to the quasi-noun DAKE, 
usually explained to mean 'quantity' or 'degree'. Before going on 
to the semantic examination, I will explain the general 
characteristics of the Type C examples.
4.2 ____ Characteristics of Type C
4.2.1 DAKE as a head noun of a relative clause
Let us look at 5 again here as an example of Type C.
5. Kome wa itsumo ichinichi ni taberu PAKE taku.
rice TOP always one day in eat cook
'I always cook the amount of rice that I eat in one day.'
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In the DAKE noun phrase of Type C, such as 'ichinichi in 
taberu DAKE’ above, the semantic relationship between DAKE and the 
preceding sentence is that of a head noun and a relative clause. 
DAKE can be thought of as an element of the preceding sentence, i.e. 
if we tentatively use 'amount' for the semantics of the quasi-noun 
DAKE, its relationship with the preceding sentence is equal to the 
following noun phrase in English: 'the amount (of rice) that I eat
in one day'^
It is important to be clear about the semantic structure of 
the Type C DAKE noun phrase here because that of Type D differs from 
it, i.e. in the case of Type D, the semantic relationship between 
DAKE and the preceding sentence is that of apposition. This will be 
discussed in detail in Chapter 5.
4.2.2 Quantifierhood
All the examples of Type C and D can be regarded as 
quantifiers that denote quantity of various concepts. They behave 
just like a typical quantifier 'sukoshi' (a little amount).
They denote quantity for nominals such as rice. In the 
following examples 'sukoshi' and the DAKE noun phrase (Type C) are 
underlined to show how the DAKE noun phrase corresponds to 'sukoshi'.
1. Although intuitively we can consider that 'DAKE' and 'the 
amount' is an element of the clause which now constitutes a 
relative clause, syntactically we can not reconstruct an 
acceptable sentence that has those elements:
*Kome o ichinichi ni PAKE taberu.
*1 eat the amount (of rice) in one day.
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53. Sukoshl no kome mo w akete y a r e n a i .
a l i t t l e  amount o f r i c e  even g iv e  no t
' I  cou ld  no t even sp a re  a g ra in  o f r i c e  fo r  h im .'
54. I c h in ic h i  n i  ta b e ru  PAKE no kome mo w akete y a r e n a i .
one day in  e a t  r i c e  even g iv e -n o t
' I  cou ld  n o t even sp a re  th e  amount o f r i c e  he w i l l  need fo r  
a d ay . ’
55. Kome wa itsum o suk o sh i ta k u .
r i c e  TOPIC alw ays a l i t t l e  amount cook
' I  always cook a l i t t l e  amount o f r i c e . '
5 . Kome wa itsum o ic h in ic h i  n i  ta b e ru  PAKE ta k u .^
alw ays day in  e a t  cook
fI  always cook th e  amount o f r i c e  th a t  I  e a t  in  one d a y . '
These exam ples deno te  q u a n t i ty  o f ev e n ts  or s t a t e s ,  i . e .  
how much o r how many tim es an ev en t happens o r how long  a s t a t e  
l a s t s .
56. Sukoshi asonde k i n a s a i .
play-GER come-IMP
'Go and en jo y  y o u r s e l f  a l i t t l e . '
57. A 8 o b lta i PAKE asonde k in a s a i .
play-DES play-GER come-IMP
'Go and en joy  y o u r s e l f  to  your h e a r t 's  c o n t e n t . '
1 . Teramura (1981a) c a te g o r iz e s  an example such a s :
H o sh ii PAKE m otte  i k i n a s a i .  
d e s i r a b le  ta k e  go IMP
' Take as much as you w an t. '
as a case  where an a c c u s a tiv e  case  p a r t i c l e  shou ld  be 
u n d ers to o d  to  fo llo w  'h o s h i i  DAKE' and c o n s id e rs  'h o s h i i  DAKE' 
as a d i r e c t  o b je c t  o f 'm o tte  ik u ' ( to  t a k e ) ( p .1 2 4 ). However, I  
b e l ie v e  th a t  th i s  i s  a case  where th e  d i r e c t  o b je c t  o f th e  verb  
( e .g .  ' r i c e ' )  i s  d e le te d ,  le a v in g  o n ly  th e  q u a n t i f i e r  ( h o s h ii  
DAKE'). In  Ja p a n e se , q u a n t i f i e r s  a re  o f te n  f lo a te d  o f f
n o m in a tiv e  and a c c u s a tiv e  noun p h ra s e s .
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58. Sukoßhi koko ni iyoo.
here in stay-will
’I will stay here for a while.'
59. Irareru PAKE koko ni iyoo. 
stay-POT
'I will stay here as long as I can.1
Some examples with quasi-noun DAKE of Type C denote 
quantity of gradable concepts, i.e. how much one is younger, faster, 
etc.
60. Wakakereba sukoshi jootatsu ga hayai.
young-if progress NOM fast
'The younger one is, a little faster one progresses.'
11. Wakakereba wakai PAKE jootatsu ga hayai.
young-if young
'The younger one is, the faster one progresses.'
Because what I call Type C and D examples often appear 
before a main predicate, Teramura (1981a) assigns a connecting 
function to the quasi-noun DAKE. Basically, he explains that this 
type of DAKE has developed to connect or relate the preceding clause 
to the following (p.120).
However, this effect simply occurs because of the role of 
the DAKE noun phrase as a quantifier. It is not necessary to assign 
a function such as connecting to DAKE itself.
4.2.3 Two interdependent quantities
Type C examples can be characterized as having two inter­
dependent quantities. For example in 5,
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5. Kome wa it sumo ichinichi ni taberu PAKE taku.
rice TOPIC always one day in eat cook
'I always cook the amount of rice that I eat in one day.’
the two quantities are of the same thing 'rice', i.e. 'the quantity 
of rice that I always cook' (Q^) and 'the quantity of rice that I 
eat' (Q2):
5a. Kome o it sumo Qi taku.
rice ACC always (I) cook
'I always cook (a quantity of) rice.
b. Kome o ichinichi ni Q2 taberu.
rice ACC one day in (I) eat
'I eat (a quantity of) rice in a day.'
In the above example equals Q2 , i.e. I always cook the amount
of rice and it equals the amount that I eat in a day.
Look at the following example.
57. Asobitai PAKE asonde kinasai.
play-DES play-GER come-IMP
'Go and enjoy yourself to your heart's content.'
The two interdependent quantities are 'how much one (actually) 
plays' (Q^) and 'how much one wants to play' (Q2):
57a. Qi asobu.
(you) play
'You play (a quantity).'
b. Q2 asobitai.
(you) play-DES
'You want to play (a quantity).'
42
Again equals C^, i.e. one plays and how much one
plays equals how much one wants to play.
In 11 the situation is a little different:
11. Wakakereba wakai PAKE jootatsu ga hayai.
young-if young progress NOM fast
'The younger one is, the faster one progresses.1
The two interdependent quantities do not quantify the identical 
concept. In this case they are 'how much faster the progress is' 
(Q-^ ) and 'how much younger one is' (Q^)s
11a. Jootatsu ga Qi hayai.
progress NOM fast
'The progress is (a quantity) fast.
b. Q2 wakai.
One is young
'One is (a quantity) younger.
4.3______ The Similarities Between the Semantic Input of Particle PAKE
and Quasi-Noun PAKE
Compare the following pair of sentences.
16. Rome wa it sumo ichinichi ni taberu bun PAKE taku.
rice TOPIC always one day in eat portion cook
5. Korne wa itsumo ichinichi ni taberu PAKE taku.
'I always cook the amount of rice that I eat in one day.'
16 is the example of the particle DAKE that is following 
the quantifier 'ichinichi ni taberu bun' and we have already 
examined how this quantifier with DAKE can be interpreted, i.e. the
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interpretation could be 'not more than what I eat in one day', 'as 
large an amount as I eat in one day', or 'just the amount I eat in 
one day'. We discussed that these different interpretations arise 
in different contexts. 5 is the example where DAKE is a quasi-noun 
modified by the preceding part. Syntactically the DAKE in 16 and 5 
are grouped differently. However, the interpretations one gets from 
5 are exactly the same as 16. What does this suggest?
The quasi-noun DAKE is often explained to mean 'ryoo' 
(quantity) or 'teido' (degree). However, if 'DAKE' means simply 
'quantity', then what would the difference be between 5 and 19?
19. Kome wa lchinichi nl taberu ryoo/bun taku.
portion cook
'I cook the amount of rice that I eat in a day.'
When words such as 'ryoo' (quantity) or 'bun' (portion) are used, 
such extreme interpretations as 'no more than' or 'as large an 
amount as' do not arise. This observation leads us to hypothesize 
that the quasi-noun DAKE has the semantic component 'quantity' but 
with an additional component, i.e. 'the quantity extending up to a 
quantity which could not be more nor less than that' or simply 
'extent of exact quantity'. This suggested semantics of the quasi­
noun DAKE which shares components with that of the particle DAKE 
seems plausible if we consider the fact that from the point of view 
of historical development the quasi-noun DAKE and the particle DAKE 
are closely related.
Let us see how the suggested semantics of the quasi-noun 
DAKE can result in different interpretations of the Type C examples.
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4.4_____ Quantifying a Nominal
4.4.1 Quantity known or unknown to the speaker
Firstly I will show how Type C examples, quantifying a 
nominal, express quantity ’unknown' as often as 'known' to the 
speaker, and show how the quantity unknown to the speaker is often 
interpreted as practically unlimited quantity. Observe the 
following pairs of examples:
61a. Korne wa iru PAKE motte itte ii.
rice TOPIC need take-GER good
'Take as much rice as you want.'
b. Korne wa iru PAKE ltadaite ikimasu.
need receive-GER go
'I will take the amount of rice that I need.*
62a. DAKE no reibun o omoltsuku PAKE kaite miyoo.
of examples ACC hit upon write-GER try
'I will try and write as many examples of DAKE as occur to 
me.'
b. DAKE no reibun o omoitsulta______ PAKE kaita.
hit upon (PAST) wrote
'I wrote down all of the examples of DAKE that occurred to 
me.'
In spite of the fact that exactly the same component, 'iru 
DAKE’ appears in 61a and 61b above, a slightly different translation 
has been given. The different interpretations depend on whether or 
not 'iru DAKE' denotes a quantity that the speaker knows, in the 
context of the sentence in which it appears. In 61a 'iru DAKE' 
denotes the quantity of the rice that the addressee needs and is 
going to take with him. In such a case the speaker does not know 
how much this is going to be and the quantity is unknown to the
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speaker. On the other hand, in 61b the speaker needs a certain 
amount of rice for some purpose so he states how much rice he will 
take by saying 'iru DAKE'. Thus, in this case * iru DAKE' denotes a 
quantity that the speaker knows.
What about 62a and 62b? In 62a it is the speaker who hits 
upon the examples and writes them down; however, the action involved 
is non-volitional, and there is no knowing in advance how many 
examples will result. The quantity or the number of examples of 
DAKE that 'omoitsuku DAKE' denotes is again unknown to the speaker. 
In 62b, the event, though non-volitional, has already taken place 
and as a result there are understood to be a certain definite number 
of examples already written down.
To the native ear, the interpretation of 61a and 62a is of 
a practically unlimited quantity. Morita (1980) explains that some 
examples of DAKE of Type C imply "things proceed to the ultimate 
goal" (p.257).
However, unknown quantity does not necessarily mean
unlimited quantity. Then why in many examples where Type C examples 
denote unknown quantity of a nominal is there such an implication of 
a practically unlimited quantity?
Once again, this seems to be the result of the context, 
rather than the semantics of DAKE itself. The reason seems to be 
that often an unknown quantity will appear in cases, just like those 
above, where the speaker is trying to indicate that the amount could 
be quite large. In 61a the speaker wants to be polite and generous 
to the addressee about the quantity of rice. In 62a the speaker 
indicates his wish that he will hit upon many examples of DAKE.
Let us see how the suggested semantics of a quasi-noun DAKE 
result in the interpretations discussed above.
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The interpretation of 61a and 62a:
The quantity extending up to the quantity (which I
don’t know but I want to be quite large).
The interpretation of 61b and 62b:
The quantity extending up to the quantity (which I
know).
I have shown above that the Type C examples denote unknown 
quantity as often as known quantity and that the component of the 
interpretation which involves the known quantity or unknown quantity 
depends solely on the context and is not related to the semantics of 
the quasi-noun DAKE.
4.4.2 Pragmatic conditions on the relationship between the two
interdependent quantities
We have seen in Type A examples that the extreme
interpretations of 'not more than X' and 'as large an amount as X' 
come from various factors which are outside the scope of the
semantic input of DAKE; i.e. the inherent semantic nature of the 
quantifier 'X' which the particle DAKE follows, the context, and the 
syntactic environment. Type C examples also produce those extreme 
interpretations. I would like to show below what sort of factors 
are involved in this case.
One may ask whether this is an additional interpretation 
associated with the known/unknown reading of Type C examples. 
However, as we have already seen, in 24, 'sukoshi' (a little amount) 
can be unknown yet still evoke a sense of limitation, of 'not more 
than that', when accompanied by the particle DAKE. Thus the sense 
of limitation is not necessarily associated with known quantity.
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The fo llo w in g  exam ple a ls o  shows th a t  th e re  cou ld  a r i s e  a sen se  o f 
l i m i t a t i o n  even though  th e  q u a n t i ty  exp resed  in  th e  DAKE noun p h rase  
i s  unknown to  th e  sp e a k e r .
63. Hoka no h i to  n i  ag e ru  bun ga nokoru yoo n i  kome wa
O ther p eo p le  to  g iv e  p o r t io n  NOM rem ain in  o rd e r  to
i r u  PAKE m o tte  i t t e  k u d a sa i yo . 
need ta k e  go p le a s e  1
'T ake o n ly  what r i c e  you need so th a t  th e re  w i l l  be some 
l e f t  fo r  th e  o t h e r s . '
In  such a c a s e ,  a lth o u g h  th e  sp eak er does n o t know how much 
r ic e  th e  a d d re sse e  n eed s , he s t i l l  has in  mind a realm  'm ore th a n  X' 
and he i s  making s u re  th a t  th e  ad d re sse e  w i l l  ta k e  no more th a n  what 
he a c tu a l ly  n eed s .
On th e  o th e r  han d , in  some exam ples, even though th e  
q u a n t i ty  i s  known to  th e  sp e a k e r, th e re  would h a rd ly  a r i s e  an 
i n t e r p r e t a t i o n  o f  'n o t  more th a n  t h a t ' .  Look a t  62b a g a in :
62b. DAKE no re ib u n  o o m o its u ita  PAKE k a i t a .
' I  w ro te  down a l l  o f th e  exam ples o f DAKE th a t  o c c u rre d  to  
me. '
A lthough 'o m o i ts u i ta  DAKE' d eno tes  a known q u a n t i ty ,  an 
i n t e r p r e t a t i o n  such as ' I  w ro te  down a l l  th e  exam ples o f DAKE th a t  
o ccu rred  to  me and n o t more th an  th a t  * h a rd ly  a r i s e s . Our ta s k  h e re  
i s  to  d e te rm in e  e x a c t ly  why th e  im p lic a t io n  o f l i m i t a t i o n  a r i s e s  in  
some c a s e s , and n o t in  o t h e r s .
As e x p la in e d  b e fo re ,  Type C i s  d e r iv e d  from two c la u se s  
which c o n ta in  two c o rre sp o n d in g  q u a n t i t i e s .  L et us use as exam ples 
th e  fo llo w in g  s e n te n c e s :
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64. Kome o iru DAKE motte iku.
rice ACC need take go
*1*11 take all the rice I need.'
a. Kome o motte iku.
'I'll take (some) rice.
b. Kome ga Q2 iru.
NOM
'I need (some) rice.*
65. DAKE no reibun o omoitsuku PAKE kaku.
of examples ACC hit upon write
'I'll write down all the examples of DAKE that I can think
of.'
a. DAKE no reibun o kaku.
'I'll write down (some) examples of DAKE.
b. DAKE no reibun o Q2 omoitsuku.
'I'll think of (some) examples of DAKE.'
What is the relationship between and Q2 in the real
world in each of the examples above? In the case of 64a and 64b the 
quantity of rice that one needs (Q2 ) may not necessarily influence 
one's decision about the quantity of rice that one takes (Q^) in 
all situations. This means that one could take more, or less, than 
what one actually needed, if one so desired.
However in 65, could be less than Q2 , but it could
not be more than One can write down fewer examples than one
has hit upon but one can not write down more than one can actually 
think of. In such a case restricts , which must always be 
less than or equal to .
The relationship between and that is possible in
the real world can be illustrated, as shown below.
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Diagram 6:
Qi
Q2
Diagram 7:
Qi 
Q2
When the context gives us a possible point for , either 
known or unknown, which is clearly greater than , then the DAKE 
noun phrase could imply 'not more than that' as in example 63. In 
such a case what SHIKA NEG conveys comes very close to the
interpretation of DAKE. Compare the following example with 63 above:
66. Hoka no hito ni ageru bun ga nokoru yoo ni kome wa
other people to give portion NOM remain so-as rice TOP
iru PAKE SHIKA motte ikanaide kudasai. 
need take-NEG please
’Take only what you need so that there will be some left for 
the others.'
Moving on to the next examples, when the context draws our 
attention to the point, be it known or unknown, that extends to, 
but which is clearly less than C^, then DAKE will imply no limiting
effect whatsoever. Rather it will indicate 'all the way up to
equality with and not less than ', which is often translated 
as 'as much aa ...'. In such cases words such as 'minna' (all) or 
'zembu' (whole) sometimes appear with a DAKE noun phrase of Type C :
could be less or more than or equal to
(Qi) * (Qi)
Ql could only be less than or equal to Q2
5 (Qi) / Q i
50
67. Kome wa lru PAKE zembu motte ikinasai.
rice need all take
’Take all the rice you want.'
68. DAKE no reibun o omoitsuku PAKE minna kaite miyoo.
examples think of all write try
’I'll try to write down all the examples of DAKE that occur 
to me (without omitting even one).
Let us take another example where could be either less 
or more than (if not equal to) in the real world:
69. Kane wa sengetsu hikidashita PAKE irete oita.
money (TOP) last month withdrew deposited
'I deposited the amount of money that I had withdrawn last 
month.’
The following is an example of a context in which the 
speaker thinks (the amount of money actually put in) could be
more than (the amount of money he had withdrawn).
70. Bonus o moratta kara motto chokin o shite mo ii ga
received because more save if good but
hoka ni zeitaku mo shitai no de sengetsu
other things for luxury-want because
hikidashita PAKE irete oita 
deposited
'Because I got my bonus I could have saved more, but because 
I wanted to spend some on luxuries, I only deposited what I 
withdrew last month.’
In such a case the realm 'more than X' is clearly hinted at 
by the context, and 'sengetsu hikidashita DAKE' will yield a 
limiting effect, namely 'the amount of money that I put in (Q^) 
extended up to the amount of the money that I had withdrawn (C^) 
but no more than that'.
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On th e  o th e r  hand th e  o p p o s i te  s e n se  w i l l  a r i s e  in  th e  
f o l lo w in g  c o n te x t .
7 1 . Amari yoyuu wa n a k a t t a  g a ,  o m o ik i t te
much s u r p lu s  th e r e -w a s - n o t  b u t  r e s o l u t e l y
s e n g e ts u  h i k l d a s h i t a  PAKE i r e t e  o i t a .
'A lth o u g h  I  d i d n ' t  have much l e f t  o v e r  f o r  s a v in g ,  I  
r e s o l u t e l y  d e p o s i te d  a l l  I  had w ith d raw n  l a s t  m o n th . '
The above exam ples have shown t h a t  when Type C q u a n t i f i e s  a n o m in a l, 
th e  p ro p o sed  d e f i n i t i o n  o f  th e  s e m a n tic s  o f  th e  q u a s i-n o u n  DAKE 
s u f f i c e s  to  e x p la in  th e  v a r io u s  i n t e r p r e t a t i o n s .  The v a ry in g  
i n t e r p r e t a t i o n s  come from  th e  im m edia te  c o n te x t  and th e  r e l a t i o n s h i p  
be tw een  th e  in te r d e p e n d e n t  q u a n t i t i e s .
4 .4 .3  Type C + Copula
As happened  in  Type A e x a m p le s , when Type C e x a m p le s , w h ich  
q u a n t i f y  a  n o m in a l, a p p e a r  in  th e  s t r u c t u r e  ' . . .  wa (TOPIC) . . .  d e su  
( c o p u la ) ' t h e r e  i s  a  s t r o n g  l i m i t i n g  s e n s e ,  as  i n  72 and 73 be low :
72. M o tte  ik u  no wa l r u  PAKE d esu  y o . 
t a k e  go COMP need c o p u la
'T ak e  o n ly  w hat you n e e d . '
73 . I r e t a  no wa s e n g e ts u  h i k l d a s h i t a  PAKE d a t t a .
p u t i n  COMP c o p u la  (PAST)
'A l l  I  p u t i n  was w hat I  had w ith d raw n  l a s t  m o n th . '
4 .4 .4  'DAKE no NP'
We c a n  a l s o  have exam ples w here Type C p re c e d e s  th e  n o m in a l 
i t  q u a n t i f i e s  and i s  l in k e d  to  i t  by th e  g e n i t i v e  p a r t i c l e  ' n o ' .
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74. Kyoo taberu PAKE no kome mo nai.
today eat 's rice even there-is-not
'We haven't even got enough rice for today.’
75. Kuruma o kau PAKE no okane ga attara konna kurashi
car buy *s money there-is-if like this life
wa shite inai.
would-not-be-leading
'If we had money enough to buy a car we would not be badly 
off like this.'
These sentences can be decomposed as follows:
74a. Qi no kome mo nai.
'There is not of rice.'
b. Kyoo kome o Q2 taberu.
'Today I will eat Q2 of rice.'
75a. Qi no okane ga attara ...
'If I had Qi of money.'
b Kuruma o Q2 de kau.
(with)
'I will buy a car with Q2 of money.'
74 and 75 are not new uses of Type C but merely exemplify a case 
where use of a quantifier precedes the nominal. Thus, although it is 
inferred that the amount described in 74 is very small, while that in
75 is large, DAKE itself contributes no more than the notion of the 
extent of the amount described.
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4 .5_______ 'A s o b l ta l  PAKE asonde k l n a s a i '  (Go and en joy  y o u r s e l f  to  your
h e a r t *8 c o n te n t . )
4 .5 .1  Common i n t e r p r e t a t i o n
We have observed  th a t  when Type C q u a n t i f ie s  a nom inal th e re  
can be v a r io u s  i n t e r p r e t a t i o n s  y ie ld in g  d i f f e r e n t  E n g lish  
t r a n s l a t i o n s .  From now on we w i l l  be d e a lin g  w ith  q u a n t i f i c a t io n  o f 
more a b s t r a c t  c o n c e p ts . The fo llo w in g  exam ples a re  th o se  where a 
Type C example q u a n t i f ie s  an a c t io n ,  w hich occu rs  w ith o u t e x c e p tio n  
in  a s t r u c tu r e  where th e  v e rb  fo llow ed  by DAKE i s  th e  same as th a t  in  
th e  main p r e d ic a te .  The verb  folow ed by DAKE i s  o f te n  in  the  
p o t e n t i a l  or d e s id e r a t iv e  form a lth o u g h  sometimes o ccu rs  in  th e  p la in  
p re s e n t  form .
56. A so b ita i_____  PAKE asonde k ln a s a i .
play-DES p la y  come-IMP
'Go and en joy  y o u r s e l f  to  your h e a r t 's  c o n t e n t . '
76. Y a se ra re ru _______ PAKE y a s e te  sh im a tta .
lo se  weight-POT has l o s t  w eigh t
'He l o s t  a l l  th e  w eigh t he cou ld  p o s s ib ly  lo s e .*
W ithout g iv in g  any re a so n , H o r ita  (1980) d e sc r ib e d  th e  unvary ing  
i n t e r p r e t a t i o n  o f th e se  exam ples as " th in g s  p roceed  to  th e  u l t im a te  
g o a l"  (p 2 5 7 ). However, we can c o n s id e r  them as n o th in g  o th e r  than  
th e  case  where a Type C DAKE i s  d en o tin g  the  q u a n t i ty  o f  th e  a c t io n  
o r e v en t o f 'e n jo y in g  o n e s e l f '  o r ' l o s in g  w e ig h t '.
The f a c to r  th a t  causes such an in t e r p r e t a t i o n  seems to  be 
th e  Q^“ Q2 r e l a t i o n s h ip .
In  th e se  cases  alw ays c o n d itio n s  to  be le s s  than
o r eq u a l to  and never to  be more than  . In  th e  examples
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above, when a p e r s o n  p l a y s  b e c au se  he w an ts  to  p l a y ,  he w i l l  n o t  
c o n t in u e  a f t e r  he s to p s  w an t in g  to  p l a y .  So th e  i n t e r p r e t a t i o n  
depends on w h e th e r  th e  rea lm  ' l e s s  th a n  X' i s  im p l ie d  by th e  c o n t e x t ,  
i f  im p l ie d  a t  a l l .  T h is  i s  why an i n t e r p r e t a t i o n  o f  a  p r a c t i c a l l y  
u n l im i t e d  q u a n t i t y ,  i . e . ,  ' t h e  q u a n t i t y  e x te n d s  ( a l l  t h e  way) up to  
t h a t  and n o t  l e s s  th a n  t h a t ' ,  u s u a l l y  o c c u r s .
However, in  a  p a r t i c u l a r  c o n te x t  such  as  t h e  one in  t h e  
example be low , i t  i s  p o s s i b l e  to  i n t e r p r e t  DAKE i n  a l i m i t i n g  s e n s e .
76. I s s h u u k a n  de y a s e r a r e r u  PAKE y a s e t e  m i t a .
a week i n  t r i e d
' I  t r i e d  to  l o s e  on ly  th e  w e ig h t  t h a t  I  c o u ld  l o s e  in  one
w e e k . '
I n  t h i s  c a s e  ' y a s e t e  m i t a '  im p l ie s  t h a t  one p u r p o s e f u l l y  l o s t  w e ig h t  
f o r  t h e  l i m i t e d  t im e  p e r io d  o f  one week. Here -  t h e  w e ig h t  t h a t  
co u ld  be l o s t  in  one week -  i t s e l f  has  an a s s o c i a t e d  re a lm  'more th a n  
Q2 ' ~ t h e  w e ig h t  t h a t  c o u ld  be l o s t  i n  a l o n g e r  p e r i o d  o f  t im e .  So 
th e  i n t e r p r e t a t i o n  ' I  t r i e d  to  l o s e  o n ly  th e  w e ig h t  w hich  I  c o u ld  
l o s e  i n  a  w eek ' i s  p o s s i b l e .
U n le s s  t h e r e  i s  a p a r t i c u l a r  c o n t e x t ,  a s  i n  example 76 ab o v e ,  
th e s e  s e n te n c e s  a lw ays e x p re s s  th e  i d e a  o f  d o ing  th e  a c t i o n  to  t h e  
' u l t i m a t e  l i m i t ' .  'One does an a c t i o n '  and th e  q u a n t i t y  o f  t h a t  
a c t i o n  e q u a l s  ' t h e  e x t e n t  o f  o n e ' s  a b i l i t y  to  do th e  a c t i o n '  o r  ' t h e  
e x t e n t  o f  o n e ' s  d e s i r e  to  do th e  a c t i o n  and n o t  l e s s  t h a n  t h a t ' .
4 . 5 . 2  'D e k i ru  DAKE' and ' s u k i n a  DAKE'
I n  r e l a t i o n  to  t h e s e  o b s e r v a t i o n s  I  would l i k e  to  draw 
a t t e n t i o n  to  th e  u se  o f  Type C exam ples  i n  th e  f o l l o w i n g  s e n t e n c e s .
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77. D e k lru  PAKE y a s e t e  m i t a .
p o s s i b l e  l o s e  w e ig h t  t r i e d
’I  t r i e d  to  l o s e  as much w e ig h t  as  p o s s i b l e . '
78. Suk ina  PAKE asonde  k i n a s a i .
l i k a b l e  play-GER come-IMP
'Go and e n jo y  y o u r s e l f  as  much a s  you  p l e a s e .*
As a  f ix e d  p h r a s e ,  M o r i ta  (1980)  a l s o  g ro u p s  ' d e k i r u  DAKE' 
i n  t h e  same c a t e g o r y  o f  " t h i n g s  p ro c e e d  to  t h e  u l t i m a t e  g o a l "  (p 2 5 7 )  
and c la im s  t h a t  i t  i s  s e m a n t i c a l l y  c l o s e  to  'd e k i r u  k a g i r i ' ,  w here  
' k a g i r i '  means ' u l t i m a t e  l i m i t ' .  A gain he does n o t  e x p l a i n  why 
'd e k i r u  DAKE' has  such  an i n v a r i a b l e  i n t e r p r e t a t i o n .  However, we can  
c o n s id e r  t h a t  ' d e k i r u  DAKE' s t a n d s  f o r  a g e n e r a l i z e d  p o t e n t i a l  fo rm , 
s i m i l a r  to  t h e  E n g l i s h  ' a s  much as  p o s s i b l e ' used  i n s t e a d  o f  ' a s  much 
as  one can  do such  and s u c h ' .
A c c o rd in g  to  t h i s  h y p o t h e s i s  th e  f o l l o w in g  p a i r s  s h o u ld  be 
synonymous, and th e y  a r e .
7 9a . Y a s e r a r e r u  PAKE y a s e t e  m i t a .
b .  D e k i ru  PAKE y a s e t e  m i t a .
' I  t r i e d  to  l o s e  as  much w e ig h t  a s  p o s s i b l e . '
80a .  Ima no u c h i  n i  n e r a r e r u  PAKE n e t e  okoo .
f o r  now sleep-POT s l e e p
b . Ima no u c h i  n i  d e k i r u  PAKE n e t e  okoo .
'L e t  u s  g e t  a s  much s l e e p  a s  p o s s i b l e  f o r  t h e  t im e  b e i n g . '
I n  th e  same way, i t  seems t h a t  ' s u k i n a  DAKE' o f t e n  t a k e s  th e  p l a c e  o f  
th e  p r e d i c a t e  i n  t h e  d e s i d e r a t i v e  fo rm , as  i n :
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56a. A8obltai PAKE asonde kinasai.
b. Sukina PAKE asonde kinasai.
'Go and enjoy yourself as much as you please.*
If the potential form does not express *one's capacity to do 
something' but rather the 'potential for something to happen' then 
'dekiru DAKE' does not take the place of the corresponding potential 
form:
81a. Kuroo ga ookute ano hito mo yaserareru PAKE yasete 
trouble many that person too
shimatta.
'With all that trouble he became as thin as thin can be.' 
b. *Kuroo ga ookute ano hito mo dekiru PAKE yasete shimatta.
'Sukina DAKE', when occurring in a main predicate which 
usually takes a direct object, would denote the quantity of the 
nominal (direct object). Here it is synonymous with 'hoshii DAKE':
82a. Rome wa sukina PAKE motte ikinasai.
rice TOP likable take go-IMP
'Take as much rice as you like.'
82b. Rome wa hoshii PAKE motte ikinasai.
'Take as much rice as you want.'
However, although 'sukina DAKE' can denote an abstract quantity of 
action, 'hoshii DAKE* cannot:
83 . *Hoshii PAKE asonde kinasai.
play come-IMP
'Go and enjoy yourself as much as you want.'
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4.5.3 'Asobu DAKE asobu'
Lastly I would like to refer to those examples where the 
predicate followed by DAKE appears in the plain form without a 
potential or desiderative ending, but still expresses one of these 
meanings.
84. Taberu PAKE tabeta.
eat ate
* I ate as much as I wanted.’ 
or 'I ate as much as I could.'
85. Asobu PAKE asonde kaetta.
play play went home
'He enjoyed himself to his heart's content and then went 
home.'
86. Yaseru______ PAKE yasete shimatta.
lose weight lose weight
'He got thin as thin can be.'
In these cases, the plain verb form can be rewritten either 
with a potential ending or a desiderative ending. However there are 
examples which can not be rewritten with either of these endings:
87a. Haji wa kaku PAKE kaita.
shame put to put to (shame)
b. *Haji wa kak-eru DAKE kaita.
POT
'I had a lot of embarrassing moments.'
88a. Shikarareru PAKE shikarareta.
scold-PASS scold-PASS-PAST
b. * Shikar-are-rare-ru PAKE shikarareta. 
scold-PASS-POT-PRES
I was scolded very severely.'
58
'H a j i  o k a k u ’ i s  a f ix e d  e x p re s s io n  meaning * to  f e e l  shame' 
and th i s  i s  a n o n - v o l i t io n a l  e v e n t .  88a has a p a s s iv e  ending  and 
thus a ls o  co n n o tes  a n o n - v o l i t io n a l  p r e d ic a te .  In  c a se s  l i k e  th e se  
n e i th e r  th e  p o t e n t i a l  nor d e s id e r a t iv e  form  co u ld  be a t ta c h e d  as a 
fo rm al v a r i a t i o n .  However, the  meaning i s  a c tu a l ly  p o t e n t i a l  in  bo th  
case s  above . 87a can be l i t e r a l l y  t r a n s l a t e d  as ' I  was pu t to  shame, 
and th e  e x te n t  o f how o f te n  th i s  happened to  me i s  eq u a l to  how o f te n  
i t  was p o s s ib le  to  h a p p e n '.
I  have shown in  4 .5  th a t  th o se  p a t te r n s  above a re  n o th in g  
b u t th e  ca se  w here Type C q u a n t i f ie s  an a c t io n  o r e v e n t .  The common 
im p lic a t io n  i s  't h in g s  proceed to  th e  u l t im a te  g o a l ' .  Using th e  
p roposed  sem an tic s  o f DAKE i t  has been shown th a t  t h i s  i s  because o f  
th e  Qj -Q2 r e l a t io n s h ip  and th e  la c k  o f  th e  a s s o c ia te d  realm  'm ore 
th an  t h a t ' .
4 .6  'The more . . .  th e  m ore'
I  w i l l  now tu rn  to  those  exam ples w hich a re  o f te n  t r a n s l a te d  
as " th e  more . . .  th e  more . . . " .  O bserve th e  exam ples below :
89 . Oya ga sh ik a re b a  s h lk a ru  PAKE kodomo wa hankoosu ru .
p a re n t  NOM s c o ld - i f  sc o ld  c h i ld  TOP d isobey
'The more th e  p a re n ts  sco ld  t h e i r  c h i ld r e n ,  th e  more th e  
c h i ld r e n  d is o b e y . '
11 . W akakereba w akai PAKE jo o ta ts u  ga h a y a i .
y o u n g - if  young p ro g re s s  NOM f a s t
'The younger one i s ,  th e  f a s t e r  one p r o g r e s s e s . '
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Until now we have observed Type C examples where and 
Q2 quantify the same concept, such as the quantity of rice that one 
eats and cooks, the quantity of how much one wants to play and one 
actually plays, etc. In the examples now under consideration, the 
decomposed clauses will have two interdependent quantities 
quantifying non-identical concepts. In 89, they are the quantity of 
the action of ’disobeying', performed by the children, and the 
quantity of the action of 'scolding', performed by the parents. In 
this case, however, because they quantify different concepts the 
relationship between the two quantities is often referred to as 
'proportionate' rather than 'equal'. However, the basic relationship 
between and is the same as that in the examples we have
already looked at and the proposed semantics of DAKE seems to hold 
true. 89 could be literally translated as 'The children disobey and 
the extent of the children's disobedience is proportionate or equal 
to how much the parents scold them'. In the case of 11, it is 'One 
progresses and the extent of the rate of progression is proportionate 
or equal to how much one is younger'. Again in these examples there 
is seldom a limiting effect because the realm 'more than X' is not 
evoked.
Often such examples appear in a conditional clause, as they 
do in 89 and 11 above, but such a clause is not an essential part of 
the meaning of DAKE.
When there is a conditional clause, the predicate before 
DAKE is sometimes replaced by 'sore':
89' Oya ga shikareba sore PAKE kodomo wa hankoosuru.
'The more the parents scold, the more the children disobey.'
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11* Wakabereba sore PAKE jootatsu ga hayai.
'The younger one is, the faster one progresses.'
DAKE in such examples is often said to be equivalent to
'hodo'.
90. Wakabereba vakal hodo jootatsu ga hayai.
'The younger one is, the faster one progresses.'
However, they are not interchangeable. Look at the following 
examples.
91. Ni-sai demo wakakereba a wakai PAKE jootatsu ga hayai.
two-years even young-if young
b *wakai hodo
'If a person is younger (than another), even if only by two 
years, his progress is faster.'
Also when the sentence appears in a past tense, only DAKE can be used.
92. Oya ga shikareba a shikatta PAKE kodomo wa hankoosuru.
parent NOM scold-if scold-PAST children disobeyed
b *shikatta hodo
'The more parents scold their children, the more the children 
disobey them.'
The reason why 'hodo' can not be used in 91b and 92b seems to 
be the exactness of the extent of quantity. DAKE seems to denote the 
extent of quantity which, one feels, could be specified exactly if one 
wanted to but 'hodo' does not seem to have such a component. In 91 
'ni-sai' clearly shows the exact years one is younger and in 92 the 
past tense implies that one knows the quantity of scolding which has 
already taken place and one feels that it can be specified exactly.
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4.7______ Summary
I have suggested the semantics of the quasi-noun DAKE shares 
common basic components with the particle DAKE. The suggested 
semantics of the quasi-noun DAKE was proved appropriate to explain 
the various interpretations of Type C examples. The factors involved 
in yielding various interpretations were the context in which the 
quantity that is stated can be compared and the real-world knowledge 
of the Q and Q2 relationship.
62
CHAPTER 5
TYPE D: APPOSITIVE MODIFICATION
5.1______ Characteristics of Type D
Type C and Type D are identical in structure - DAKE is 
preceded by a ’sentence'. However, the semantic relationship 
between the preceding 'sentence' and DAKE is different in the case 
of Type D. It differs in that, in the case of Type D, DAKE is not a 
head noun preceded by a relative clause, i.e. DAKE is not an element 
of the preceding sentence. Rather, in Type D examples, DAKE and the 
preceding sentence are in apposition,^ where the more or less 
abstract concept of DAKE (extent of quantity) is specified by the 
'proposition' represented by the preceding sentence. We can find a 
similar construction in English, such as 'the ability to cope' or 
'the courage to suggest', etc. However, there is no word corres­
ponding to DAKE that appears in this construction in English. Thus, 
it is in these cases that English cannot provide appropriate 
translations.
Observe the following examples:
93. Joobuna PAKE toku da.
healthy advantage copula
'Being in good health I am so much more advantaged.'
1. See R. Quirk (et al.) pp.620-648, pp. 874-875.
63
94. Sonna k o to  o l t t a  PAKE t a c h i b a  ga waruku n a t t a .  
such  t h i n g  s a i d  s i t u a t i o n  bad became
'The  s i t u a t i o n  g o t  so much w orse  f o r  h a v in g  s a id  such  a t h i n g . '
13. Ano h i  t o  n i  wa hanasu  PAKE j i k a n  ga  muda d e s u .
t h a t  p e r s o n s  t o  TOPIC speak  t im e  NOM w a s te  c o p u la
'T a l k i n g  to  him  i s  so much a w a s te  o f  t im e .*
'Jo o b u n a  DAKE' i n  93, when used  a s  a Type D exam ple ,  d oes  
n o t  mean ' t h e  e x t e n t  o f  th e  q u a n t i t y  by w h ich  one i s  h e a l t h i e r '  b u t  
r a t h e r  ' t h e  e x t e n t  o f  th e  q u a n t i t y  w hich  s p e c i f i e s  one as  b e in g  i n  
good h e a l t h ' .  Here a g a in  I  am u s in g  th e  p h r a s e  ' e x t e n t  o f  q u a n t i t y '  
where one m ig h t  u se  d e g re e  i n  o r d e r  to  i l l u s t r a t e  t h a t  th e  way DAKE 
a c t s  on t h e s e  p h r a s e s  i s  th e  same as  i t  a c t s  on p h r a s e s  such  as  ' t h e  
amount o f  r i c e  one can  e a t  in  one d a y ' .
So, s i m i l a r l y ,  's o n n a  k o to  o i t t a  DAKE' i n  94 i s  i n t e r p r e t e d  
as  ' t h e  e x t e n t  o f  th e  q u a n t i t y  w hich  s p e c i f i e s  th e  s a y in g  o f  such  a 
t h i n g ' ,  and 'h a n a s u  DAKE' i n  13 means ' t h e  e x t e n t  o f  t h e  q u a n t i t y  
w hich s p e c i f i e s  t a l k i n g  to  h i m ' .
T hus ,  a l l  t h e s e  p r o p o s i t i o n s  r e p r e s e n t e d  by th e  s e n te n c e s  
p r e c e d in g  DAKE a r e  v iew ed as q u a n t i t y  and q u a n t i f y  ' s o  much 
a d v a n t a g e d ' ,  ' s o  much w o rs e '  and ' s o  much more o f  a  w a s t e '  i n  Type D 
e x a m p le s .
I t  may sound s t r a n g e  to  be t o l d  t h a t  p r o p o s i t i o n s  a r e  v iew ed  
as q u a n t i t y .  However, th e  same k in d  o f  q u a n t i f i c a t i o n ,  w here a 
p r o p o s i t i o n  q u a n t i f i e s  g r a d a b le  c o n c e p t s ,  a l s o  o c c u r s  i n  E n g l i s h .  
Look a t  th e  t r a n s l a t i o n  o f  93, 94 and 13 a g a i n .  A l th o u g h  in  E n g l i s h  
th e  p r o p o s i t i o n  i t s e l f ,  such  as 'o n e  i s  i n  good h e a l t h ' ,  does n o t  
a p p e a r  i n  th e  q u a n t i f i e r  p o s i t i o n ,  ' s o  much' r e f e r s  to  n o th in g  o t h e r  
th a n  th e  e x t e n t  o f  th e  q u a n t i t y  o f  th e  p r o p o s i t i o n .  In  J a p a n e s e ,  
p r o p o s i t i o n s  can  s e r v e  as a q u a n t i f i e r  w i th  th e  h e lp  o f  DAKE.
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Type D also appears preceding a nominal which expresses an 
abstract gradable concept, with a genitive case particle ’no':
12. Okite taberu PAKE no chikara mo nai.
get up GER eat of strength even there-is-not.
'I haven’t even got enough strength to get up and eat.'
5.2______ Conditions for the Interpretation of Type D
Propositions being viewed as quantity by the presence of 
DAKE could also get different interpretations solely depending on how
the impact of the event or the state is evaluated. However, a
limiting effect invariably appears in the following three
environments:
5.2.1 'Suru DAKE suru'
Let us examine examples where the verb before DAKE is 
identical to the main predicate.
95. Shokuji no shitaku wa suru PAKE shita.
meal *s preparation do did
'I did prepare the meal anyway (although I don’t know 
whether the guests will arrive).’
96. Ichioo sono koto wa hanasu PAKE hanashite oita.
anyway that thing speak spoke
'I did tell him about it anyway (although I don’t know 
whether he will take heed or not).'
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97. Sekkaku tsukutta no desu kara meshiagaru PAKE
with all the trouble made COMP copula because eat
meshiagatte itte kudasai. 
eat go please
'Please, d<3 stay and eat the dinner, if only because I have 
gone to the trouble of preparing it for you.'
In the above structure there is a sense of limitation. The 
interpretation is 'one does some action and not more than that'. The 
limiting effect will be explainable if we apply the proposed 
semantics of DAKE: 'One does the action to the extent of the
quantity of that action'.
5.2.2 Type D + Copula
As with Type A and Type C examples quantifying a nominal, 
Type D examples always produce a limiting effect when they appear in 
the structure '... wa(TOPIC) ... desu (copula)'.
2. Kookyo___________ wa e-hagaki__________ de mita PAKE desu.l
Imperial Palace TOP picture postcard in saw copula
'I've only seen the Imperial Palace in a picture postcard.'
98. Hitome mita PAKE de suki ni natta.
a glance saw copula-GER like became
'I only had a glance of him and I was in love.'
I consider the use of DAKE in the following examples as Type 
D examples.
1. Teramura (1981b) claims that DAKE followed by a copula as a 
whole should be considered an auxiliary verb and proposes the 
necessity of describing the meaning of it separately (p.65). 
However, this does not seem necessary if we consider it a Type D 
example appearing in the structure '...wa(TOPIC) ... desu 
(copula)'.
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99. Miru PAKE nara kamawanai.
look at if I would-not-mind
’I wouldn't mind just having a look.'
'Nara' seems to be derived from the copula in a conditional form as 
below:
100. Miru PAKE dattara kamawanai.
copula-PAST-if
'I wouldn't mind just having a look.'
This explains why there is always a sense of limitation when 
X DAKE of Type D is followed by 'nara'.
5.2.3 Type D + Case Particle Other than Genitive 'no'
Now I would like to show some examples where Type D examples 
appear followed by a case particle other than the genitive 'no'. 
Compare 93 with 101:
93. Joobuna PAKE toku da.
healthy advantage copula
'Being in good health, I am so much more advantaged.'
101. Joobuna PAKE ga torie da.
healthy NOM merit
'Being in good health is the only thing I could be proud of.'
In both cases 'joobuna DAKE' is a Type D example where DAKE 
is clarifying the extent of quantity of the proposition 'one is in 
good health'. However, the interpretations we get from it are
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different in 93 and 101. In 101 there is a sense of limitation but 
in 93 there is not.
We have seen that when examples of DAKE appear before a
copula we get a sense of limitation and we concluded that the 
syntactic environment is one of the factors that help yield a sense 
of limitation. In 101, Type D appears as an NP in a nominative case.
Nominality of anything that appears followed by a case 
particle is to be expected to be high. Observe the following
examples:
93' *Joobuna koto PAKE toku da.
healthy COMP advantage
'Being in good health, I am so much more advantaged.'
101' Joobuna koto PAKE ga torie da.
healthy COMP NOM merit is
'Being in good health is the only thing I can be proud of.'
Only 'joobuna DAKE' in 101 can be rewritten with a 
sentential complementizer 'koto' and 101 and 101' are synonymous. 
This suggests that strong nominality is expected of the DAKE noun 
phrase when it occurs in such a syntactic environment. This seems to 
correlate with the sense of limitation that is only present in 101. 
In 93 the state of 'being in good health' is only used to quantify 
the inherently gradable concept 'to be advantaged' and an associated 
realm is not anticipated. However in 101, the state of being in good 
health is thought of as representing a merit, and when the extent is 
clarified, other things that could also be thought of as merits are 
evoked. Thus, the syntactic environment in 101 produces an
associated realm and the associated sense of limitation.
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It should be noted, however, that instances where Type D 
examples can appear followed by case particles other than the 
genitive 'no' are restricted.
Ashita sensei ni a *denwasuru PAKE wa
tomorrow teacher to ring
b denwasuru koto DAKE
ring COMP
wasurenai yoo ni.
forget-not make sure
'Whatever 
tomorrow.'
you do , do not forget to ring the teacher
Further examination is necessary to find out in what kind of 
instances Type D appears followed by case particles such as 'ga'(NOM) 
and 'o'(ACC).
5.3 'PAKE no koto wa aru'
Let us now examine the frequently used fixed structure 'DAKE 
no koto wa aru.'
Consider these examples:
103. Homba PAKE no koto wa aru.
mecca of thing TOP there-is
’This place is indeed a mecca (for noodles)!'
104. Edokko PAKE no koto wa aru.
Tokyoite
'He is indeed a true Tokyoite.'
105. Sasuga ni ryuugakushlta_________ PAKE no koto wa aru.
indeed went abroad to study TOP there-is
'Indeed it makes sense that he's studied abroad.'
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Nouns such as 'bomba' and 'edokko' appearing before DAKE 
represent a proposition ratber than just the concept of 'a mecca' and 
'a Tokyoite'. That is, they semantically represent 'The place is a 
mecca (for noodles)* and 'He is a Yedoite*.
The synonymity of 103 and 104 with the following examples 
will support this claim.
103' Homba de aru PAKE no koto wa aru. 
mecca it is
104' Edokko de aru PAKE no koto wa aru.
Tokyoite he is
Furthermore, an explicit indicator of apposition, i.e. 'to 
iu', can be inserted between DAKE and the preceding part in this 
structure:
103” Homba (de aru) to iu DAKE no koto wa aru.
This phenomenon clearly indicates that the proposition 
represented by 'homba (de aru)' and DAKE are in apposition.
Although 'DAKE no koto wa aru' is generally regarded as a 
fixed expression taken as a whole, it is plausible to consider it as 
below.
'DAKE no koto' is nothing more than a case where a Type D 
DAKE noun phrase such as 'homba DAKE' is modifying an abstract 
nominal with a genitive 'no', which we have already seen (see p.64). 
In this case the noun is the most abstract of all - 'koto' can be 
translated more or less as 'thing' or 'something'. Thus, the whole 
phrase 'DAKE no koto wa aru' could be literally interpreted as 'there 
is something of the extent of quantity of such and such (about 
someone or something)'.
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The frequent co-occurrence of the phrase 'sasuga ni' might 
also contribute to an understanding of the semantic analysis of this 
pattern. 'Sasuga ni' is often translated as 'indeed' or 'really' in 
English. It appears only when one makes a judgement of someone or 
something based on an immediate observation of it, which reaffirms a 
previously held favourable evaluation of the thing in question. So 
'sasuga ni' is only used when the speaker is favourably impressed 
about something. The fact that 'sasuga ni' only appears in such an 
environment and that 'sasuga ni' can be inserted into any example of 
'DAKE no koto wa aru' enables one to hypothesize that 'DAKE no koto 
wa aru' is always used with a favourable feeling. Consequently the 
proposition represented by the preceding part should be a favourable 
one. And indeed this is so. What precedes DAKE in this pattern 
always represents a proposition of favourable magnitude or a 
proposition which has a favourable impact. 'One has studied abroad', 
'a place is a mecca', and 'one is a Tokyoite' are the concepts which 
are generally thought of as favourable or thought highly of. Thus a 
proposition which does not have any favourable impact would not 
appear in this structure:
106a. Anna ni muzukashii shiken ni tootta PAKE no koto wa aru. 
such difficult exam pass
'Indeed he has something, to the extent of having passed 
such a difficult exam.'
b *Dare demo tooru shiken ni toota PAKE no koto wa aru. 
anyone pass
'Indeed he has something, to the extent of having passed an 
exam which anyone can pass.'
107a. Sensei ga yoku homeru PAKE no koto wa aru. 
teacher NOM often praise
'Indeed there is something about that student, to the extent 
that the teacher often praises him.'
71
b *Sensel nl yoku shlkarareru PAKE no koto wa aru. 
by being scolded
'Indeed there is something about that student, to the extent 
that he gets scolded by the teacher so often.'
The immediate observation upon which the statement expressed 
in the structure of *DAKE no koto wa aru' is based often appears in 
close proximity to it. Observations such as 'He has just solved very 
difficult mathematical problems in no time at all* might co-occur 
with 106a, and 107a could be also accompanied by an observation like 
'The student has shown a great deal of leadership today, I heard'. 
Such an observation is always about a highly graded and favourable 
concept concerning something or someone. This will be examined 
further shortly.
The phrase 'DAKE aru' seems to be synonymous with 'DAKE no 
koto wa aru'. I believe 'DAKE aru* to be a case of quantifier 
floating*- of 'DAKE no koto wa aru', where the nominal that the DAKE 
noun phrase quantifies is 'koto' (thing), or something similar, which 
is deleted. We could reconstruct it as '(koto ga) ... DAKE aru'. 
Observe the synonymity of the following examples compared with 103, 
105 and 106a:
108. Sasuga ni ryuugakushita PAKE aru.
'Indeed it makes sense that he has studied abroad.'
109. Homba PAKE aru.
'This place is indeed a mecca (for noodles).
110. Anna muzukashli shiken ni tootta PAKE aru.
'It makes sense that he has passed such a difficult exam.'
1. See example 18 and the footnote on pl5.
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5.A______ ’PAKE atte/(DAKE no koto wa atte)'
'DAKE atte' is used to relate two propositions to each other 
and it is often compared with fDAKE ni', which will be examined 
shortly. 'DAKE atte', if we follow our present hypothesis, is 
nothing other than the gerund (-te) form of the verb 'aru* of 'DAKE 
aru', which we have just examined. Teramura (1981a) sees a 
connecting effect in the whole phrase 'DAKE atte'. On the other hand 
Alfonso (1974) points out that it is the '-te' form of the verb 'aru' 
that somehow relates the preceding clause to the latter (p.720). As 
this agrees with the function of '-te', this latter view should be 
favoured.
Let us look at some examples:
14. Homba PAKE atte (homba DAKE no koto wa atte)
mecca
soba wa totemo oishii. 
noodle very delicious
'(True to its reputation), this place is indeed the place to 
come to; the noodles taste superb.'
111. Anna ni muzukashii shiken in tootta PAKE atte suugaku no
such difficult exam passed mathematics 's
mondai o sura sura to toita. 
problems easily solved
'He solved difficult problems in mathematics in no time at 
all. It makes sense when we think of him having passed such 
a difficult exam.'
As shown above, the clause following 'DAKE atte' is an immediate 
observation on which the proposition represented by the part before
DAKE is confirmed. I have mentioned that the immediate observation
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(from which the utterance of 'DAKE no koto wa aru'/'DAKE aru' is
triggered) could occur with fDAKE no koto wa aru' or TDAKE aruf.
The gerund '-te' seems to be relating the former and the
latter clauses, with the force 'I say this because I observed ...
about someone/something'.
As mentioned briefly earlier, such an observation is about a 
highly graded and favourable concept concerning a person or thing. 
In 14 this observation is the 'superb quality of the noodles' and in 
111 it is the 'extremely high intelligence'. The speaker is
impressed with someone/something and its striking characteristics. 
The gradable concept in the clause following 'DAKE atte' and the 
extent of quantity of the proposition in 'DAKE atte' are equated. 
This suggests that the interpretation that was discussed earlier, 
that is, the favourability of a proposition about someone/something 
represented by what precedes DAKE, only comes from the actual 
observation which describes the highly graded and favourable concept 
about someone/something.
With such characteristics of the structure in mind let us 
see the unacceptability of some clauses following 'DAKE atte' by
taking the example of "Edokko DAKE atte".
112. Edokko PAKE atte a. totemo kimae ga ii.
Tokyoite very disposition good
'Being a Tokyoite' 'he is very generous with money'
b. *totemo kenkappayai. 
very fight-quick
'he is very quick to quarrel'
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c . *Tookyoo o h a n a re ru  k i  n i  wa 
ACC le av e  mind
n a ra n a i yoo d a . 
becom e-not seem
'h e  does no t seem to  want to  le a v e  
Tokyo. 1
112a. d e s c r ib e s  a h ig h ly  graded and fa v o u ra b le  c o n c e p t, be ing  'v e ry  
g e n e ro u s ';  b i s  u n a c c e p ta b le  because a lth o u g h  i t  d e s c r ib e s  a h ig h ly  
graded c o n c e p t, 'b e in g  h o t-b lo o d e d ',  i t  i s  no t g e n e ra l ly  thou g h t o f  
as f a v o u ra b le ; c i s  u n acc ep tab le  because  i t  does n o t have a g ra d a b le  
c o n c e p t.
A ty p i c a l  co n ju n c t such as 'k a r a ' ,  on th e  o th e r  hand, cou ld  
f r e e ly  c o n jo in  two such p ro p o s i t io n s .
113. Edokko da k a ra  totem o k en k ap p ay a i.
T o k y o ite  cop u la  because very  q u ic k - to - f ig h t
'B eing  a Y edo ite  he i s  v e ry  q u ic k  to  q u a r r e l .*
114. Edokko da k a ra  Tookyoo o h an a re ru  k i  n i  wa 
T oy k o ite  co p u la  because Tokyo ACC le a v e  mind
n a ra n a i yoo da. 
becom e-not seem
'B ein g  a Y e d o ite , he does n o t seem to  want to  le a v e  T okyo .' 
5 .5______ 'PAKE n i '
'DAKE n i '  i s  o f te n  compared w ith  'DAKE a t t e ' ,  as i t  a l s o  
r e l a t e s  two p r o p o s i t io n s .  Teram ura (1981a) a g a in  a s s ig n s  a 
co n n e c tin g  fu n c t io n  to  the  p h rase  'DAKE n i ' ( p . l 2 5 ) .  As m entioned 
b e fo re ,  he a s s ig n s  th e  co n n ec tin g  fu n c tio n  to  DAKE i t s e l f .  However 
i t  i s  ' n i '  w hich has such an e f f e c t  in  t h i s  case  and i t  i s  no t 
n e c e ssa ry  to  c o n s id e r  DAKE as having  any co n n ec tin g  e f f e c t  a t  a l l .
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In addition to the phrase 'DAKE ni', 'ni' can be attached to 
other phrases, containing a quasi-noun at the end, to constitute an 
adverbial phrase (such as 'kuse ni', 'uchi ni', 'bakari ni*, 'no ni', 
'tame ni', 'yue ni').^ The relationship between those adverbial 
phrases and the main clause is decided by the semantics of the 
quasi-noun used and also by the context.
In the case of 'DAKE ni*, *ni' seems to relate the DAKE noun 
phrase in a way which could be said to mean something like 'as 
naturally expected from such and such'.
Again in the case of 'DAKE ni', what precedes DAKE, and the 
DAKE itself, are in apposition. Also, just as in the case of 'DAKE 
atte', a noun representing a proposition often appears before DAKE.
I would like to examine the nature of 'DAKE ni' in 
comparison to what we have just observed about 'DAKE atte'. Look at 
the following examples:
115. Edokko PAKE ni a. totemo kimae ga ii.
very disposition good
'he is very generous with money'
b. totemo kenkappayai.
very fight-quick
'he is very quick to quarrel.'
c. Tookyoo o hanareru ki ni wa
ACC leave mind
naranai yoo da.
become-not seem
'he does not seem to want to leave
Tokyo.'
1. Some of these adverbial phrases can appear without 'ni' and some 
can never drop 'ni'. The difference in meaning (if any) 
resulting from this, needs to be investigated further.
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Examples b and c were not acceptable with 'DAKE atte'. However, with 
'DAKE ni' both b and c are possible. Similarly to occurrences of 
'DAKE atte', whenever the clause following 'DAKE ni' has a gradable 
concept, as in a and b, the extent of the gradable concept is equal 
to the extent of the proposition in 'DAKE ni'. However, unlike the 
case of 'DAKE atte', the gradable concept does not always have to be 
favourable; as can be seen in 115b, 'being quick to quarrel' is not 
generally thought of as favourable.
But what about 115c, where there is no gradable concept? 
From a closer examination of examples of this kind one would find 
that something is presupposed by the following clause. Anything that 
could be reconstructed between the two clauses has a gradable 
concept. Observe:
116. Edokko PAKE ni Tookyoo e no aichaku ga tsuyoku, Tookyoo
to of attachment strong Tokyo
o hanareru ki ni wa naranai yoo da. 
leave mind become-not seem copula
'Because he is a Tokyoite, his attachment to Tokyo is so 
strong that it seems he would not want to leave Tokyo.'
So again there is a sense of equality between 'the extent of the 
quantity which specifies being a Tokyoite' in 'DAKE ni' and the 
highly graded concept of 'strong attachment' in the clause that 
follows.
Here are some more examples of 'DAKE ni':
117. Saiai no hito PAKE ni nakunatta toki no kanashimi
beloved person passed away time 's grief
wa taihen datta.
TOP great deal was
'Because of the great extent of her love for him, her grief 
when he died was immense.'
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118. Nan-nen mo kakete shiageta sakuhln PAKE ni
many years spend finished work
hitode ni watasu ki ni wa naranai daroo. 
to-give-it-to-someone mind become-not must be
’Because (he cared about the work to the extent that) he 
spent so many years to finish it, he would not want to give 
it away to anyone.1
119. Ryuugakushita PAKE ni eigo ga totemo umai.
studied abroad English very good at
’Because he studied abroad (and to that extent had a chance 
to talk English), his English is very good.’
To sum up, 'DAKE atte' and 'DAKE ni' are examples of Type 
D. The connecting effect comes from 'atte*, the gerund form of ’aru’, 
in 'DAKE atte*, and from 'ni' in 'DAKE ni’. It is not, therefore, 
necessary to assign any connecting effect to DAKE.
The semantics of 'DAKE aru' and 'DAKE no koto wa aru' is 
valid for 'DAKE atte'. The clause following 'DAKE atte' is an 
immediate observation about a person or thing which expresses a 
highly graded concept that has produced a favourable impression on 
the speaker. 'DAKE atte' expresses: 'there is something of the
extent of quantity as such and such about someone/something', the 
extent of which equates with the extent of the graded concept in the 
clause following 'DAKE atte'.
As for 'DAKE ni', its following clause does not require a 
gradable concept. However, in this case, a description of a graded 
concept is underlying the expression. Also, the graded concept in 
'DAKE ni' does not have to be a favourable one. The relationship 
represented by 'ni* is 'as expected'.
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5.6______ Summary
We have seen that Type D is the case where the semantic 
relationship between DAKE and the preceding sentence/noun is 
appositive. DAKE makes us view the proposition represented by them 
as quantity. English does not have a device to do this and thus such 
examples of DAKE are usually difficult to account for.
We have also examined the frequently used expressions 'DAKE 
no koto wa aru', 'DAKE atte' and 'DAKE ni' and showed that these are 
nothing other than examples of Type D examples.
IV. CONCLUSION
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CHAPTER 6
CONCLUSION
6.1______ Refinement of the Environments of PAKE Which Bear Primary
Relevance to Its Various Interpretations
Generally, two kinds of distinct syntactic status of DAKE 
are suggested in the literature, i.e. DAKE as a particle which 
follows a noun phrase, and DAKE as a quasi-noun which is preceded by 
a sentence in its moun-modifying form. Two different sets of
meanings have usually been assigned to them. However, careful 
examination suggests that this categorization based only on 
syntactic grounds does not predict interpretations of DAKE 
appropriately. With this observation, I first refined the
environments of DAKE on the basis, not only of syntactic grounds, 
but of semantic grounds as well.
According to the proposed categorization, the environments 
where a particle DAKE appears were divided into two groups. One is 
where DAKE follows a quantifier (which I called Type A) and the 
other is where DAKE follows a noun phrase other than a quantifier 
(Type B).
The environments where DAKE appears as a quasi-noun 
preceded by a sentence in its noun-modifying form were divided into 
two distinct types. One is where the preceding sentence is a 
relative clause qualifying DAKE, and DAKE can be thought of as an 
element of the relative clause (Type C). The other is where the 
preceding phrase and DAKE are appositives, i.e. the preceding phrase 
is specifying the concept of DAKE (Type D).
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Having clarified that in some cases the relationship 
between the quasi-noun DAKE and the preceding phrase is appositive 
enabled us to suggest that so-called fixed expressions, such as 
'DAKE no koto wa aru', 'DAKE atte' and 'DAKE ni', can also be 
thought of as examples of apposition.
I have also suggested the quantifier nature of Type C and 
Type D examples.
6.2 Semantics of DAKE
It is generally considered that there are two distinct 
meanings to DAKE, i.e. 'limitation' as a particle, and 'degree' or 
'quantity' as a quasi-noun. This thesis showed that the semantics of 
those two types of DAKE are in fact very similar. I have proposed 
that the semantics of the quasi-noun DAKE is 'a quantity which is 
extending from zero up to that quantity and no more nor less than 
that' or simply 'the exact extent of a quantity'. The semantic 
function of DAKE as a particle was proposed as being 'to put the 
concept represented by the noun-phrase that precedes DAKE, which is 
no more nor less than what is stated, in relation to zero'. Or 
simply 'clarification of the exact extent'.
The fact that both forms of DAKE are representing different 
stages of development of one word supports my proposal that they 
share a common semantic input, 'exact extent'.
6.3______ Factors for Different Interpretations
The proposed semantics of DAKE and the refinement of its
environments enable us to explain why and how different
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i n t e r p r e t a t i o n s  a r i s e .  The im m ed ia te  f a c t o r s  in v o lv e d  i n  y i e l d i n g  
d i f f e r e n t  i n t e r p r e t a t i o n s  a r e :  1) th e  s e m a n t ic  n a t u r e  o f  t h e  noun
p h ra s e  i n  Type A and Type B ex a m p les ;  2) th e  c o n te x t  w hich  i m p l i e s  
an amount t h a t  c o u ld  be compared to  t h e  s t a t e d  amount i n  Type B 
exam ples  and some o f  th e  ty p e  A ex a m p les ;  and 3) th e  s y n t a c t i c  
e n v iro n m e n t  such  as t h e  c o n s t r u c t i o n  ' . . .wa (TOP) . . .  d e su  ( c o p u l a ) ’ 
f o r  a l l  o f  t h e  e x a m p le s .
I n  Type A e x a m p le s , we found  t h a t  when DAKE f o l lo w s  numbers 
such  a s  ' s a n - g o o '  ( t h r e e  c u p s )  and w ords such  a s  ' s u k o s h i '  ( a  l i t t l e  
am ount) and ’hambun' ( h a l f ) ,  i t  w i l l  a lw ays p roduce  a s e n s e  o f  
l i m i t a t i o n :  ' n o t  more th a n  t h a t ’ . T h is  i s  b e c au se  t h e s e  words a r e
i n h e r e n t l y  a s s o c i a t e d  w i th  a  r e a lm  w hich  i s  more th a n  t h e m s e l v e s . I n  
o t h e r  w o rd s ,  numbers a r e  c o n c e p t u a l i z e d  on a s c a l e  w hich c o n s i s t s  o f  
l a r g e r  and s m a l l e r  num bers .  Words such  as  ’ a l i t t l e  am o u n t’ o r  
’ h a l f *  can  a l s o  be c o n c e p t u a l i z e d  in  te rm s  o f  what i s  more th a n  
t h a t .  The a t t a c h m e n t  o f  DAKE a u t o m a t i c a l l y  evokes In  o u r  mind th e  
i n f e r e n c e  t h a t  i t  i s  e x a c t l y  up to  t h a t  p o i n t  (and  no more th a n  
t h a t ) .  T hus ,  t h e  i n t e r p r e t a t i o n  ’no more th a n  t h a t ' ,  can  be th o u g h t  
o f  as  an i n f e r e n c e  r a t h e r  th a n  a s e m a n t ic  component o f  DAKE.
When DAKE f o l lo w s  a q u a n t i f i e r  w hich  does n o t  have  an 
i n h e r e n t l y  a s s o c i a t e d  re a lm  'm ore th a n  t h a t ' ,  such  as  ' t h e  amount 
( o f  r i c e )  t h a t  you e a t  i n  one d a y ' ,  th e n  th e  i n t e r p r e t a t i o n  v a r i e s .  
I f  t h e  c o n te x t  s u g g e s t s  a  b i g g e r  amount th a n  w hat i s  s t a t e d ,  such  a s  
' I  c o u ld  cook  more th a n  what I  e a t  i n  one d a y ' ,  t h e n  by c l a r i f y i n g  
th e  e x a c t  e x t e n t  o f  ' t h e  q u a n t i t y  t h a t  I  e a t  i n  one d a y '  one g e t s  an 
i n t e r p r e t a t i o n  t h a t  'T h i s  i s  e x a c t l y  th e  e x t e n t  o f  th e  q u a n t i t y  
s t a t e d  and no more th a n  t h a t . '  However, i f  th e  c o n te x t  p r o v id e s  an 
i m p l i c a t i o n  such  a s  ' I  c o u ld  cook r i c e  f o r  e v e ry  meal r a t h e r  th a n  
c ook ing  th e  amount a l l  a t  once to  l a s t  one d a y ' ,  th e n  one g e t s  th e
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interpretation 'This is exactly the extent of the quantity and no 
less than that'. If the context does not imply any quantity that the 
stated quantity can be compared to, one then gets the interpretation 
'This is exactly the extent of the quantity (and no more, no less, 
than that).
In Type B examples where DAKE follows noun phrases other 
than quantifiers, the interpretation is always of limitation: 'not 
other than that' . It is again by the inference which is evoked in 
the mind, triggered by the semantics of DAKE. In this usage, all the 
noun phrases represent concepts which inherently or contextually are 
associated with other concepts to which they are opposed or a set of 
concepts to which they belong. Thus, DAKE clarifies the exact extent 
of concepts such as 'workers' party', or 'Monday', by evoking the 
associated realms 'employers' party' or 'the other six days of the 
week'. Again the inference 'not other than that' arises.
When DAKE appears in Type C examples denoting 'the exact
extent of the quantity', it is always pragmatic reasons which 
influence the interpretations of DAKE.
Firstly, different interpretations arise depending on
whether the stated amount is compared with a smaller or larger
amount. This is implied by the context, as in the case of some
quantifier examples of Type A. If the stated quantity is compared 
with a possible larger amount, then we get the inference 'not more 
than that'; and if the stated quantity is compared with a possible 
smaller amount, then we get the inference 'not less than that'. If 
the context does not imply any possible amount to which the stated 
amount can be compared, then we simply get an interpretation of 'to
that exact extent'.
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Secondly, the real-world knowledge of the relationship 
between the two interdependent quantities (always involved in Type C 
examples) influences the interpretation to a certain degree.
Thirdly, the speaker's desire for the amount (unknown to 
the speaker) represented by DAKE to be large invariably produces an 
interpretation of almost unlimited quantity.
In Type D examples, where the concept of DAKE, i.e. the 
exact extent of the quantity, is in apposition with propositions, 
the interpretation is a little bit different from the other examples 
and is the most difficult to put into English.
A limiting effect arises in certain syntactic environments, 
not only In the case of Type D, but also in Type A and Type C 
examples, whose interpretation is otherwise always subject to the 
context. These will unconditionally receive a limiting effect when 
they appear in syntactic environments, such as the structure 'wa 
(TOP) ... desu (copula)'.
6.4______ Further problems
I hope that what was presented and discussed in this thesis 
will facilitate the differentiation in the meaning and the 
environments of words which are said to be similar to DAKE. For 
example, DAKE is often compared to words such as 'gurai' and 'hodo', 
which, roughly speaking, express the approximation of a quantity or 
a proposition.
DAKE is also often compared with words such as 'bakari' or 
'shika neg.', which denote limitation. A thorough study of each word 
is necessary.
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